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Žiadosť o zmenu  povolenia prevádzky, podľa zákona o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia 

Spaľovňa odpadov - Termovalorizátor

Energetický projekt  II. etapa

Stavba:  

- Modernizácia kotla  K2 (Nový generátor pary K2)

 -  Zariadenie čistenia spalín  K2
Marec 2010

A        Údaje identifikujúce prevádzkovateľa

1.
 Základné informácie 

	1.1
	Názov prevádzkovateľa 
	KOSIT

	1.2
	Právna forma
	a.s.

	1.3
	Druh žiadosti
	Jestvujúca prevádzka podľa § 29 ods. 1 zákona o IPKZ

Zmena integrovaného povolenia
	X

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  3  zákona o IPKZ
	

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  4  zákona o IPKZ
	

	
	
	Nová prevádzka, pre ktorú začne stavebné konanie po nadobudnutí účinnosti zákona  o IPKZ
	

	1.4
	Adresa sídla prevádzkovateľa 
	Rastislavova 98, 043 46 Košice

	1.5
	Poštová adresa (pokiaľ sa líši od vyššie uvedenej)
	

	1.6
	www adresa
	www.kosit.sk

	1.7
	Štatutárny zástupca, 

funkcia v spoločnosti
	Ing. Anna Makatúrová

Zástupca generálneho riaditeľa poverená zastupovaním pred orgánmi štátnej správy pre životné prostredie vrátane IPKZ



	1.8
	IČO
	36 205 214

	1.9
	Kód OKEČ (NACE), NOSE-P
	OKEČ 90001, NOSE-P 109.03

	1.10
	Výpis z obchodného registra alebo z inej evidencie
	Oddiel:Sa

vložka č. : 1169/V
	Príloha č. 
	2

	1.11
	Splnomocnená kontaktná osoba 
	Ing. Anna Makatúrová (t.č. 055/7270714, mobil: 0907918114)

e-mail: makaturova@kosit-as.sk - štatutárny zástupca 

Ing. Peter Chovan (t. č. 055/7270766, mobil: 0918696184)

e- mail: chovan@kosit-as.sk  - pre IPKZ, 

Ing.. Jozef  Steranka-  (t.č. 0905616121) Projektovo- inžinierska kancelária, Letná 42, Košice, e- mail: steranka@iol.sk  - vo veciach projektovej dokumentácie vypracovanej pre stavebné povolenie

	1.12
	Identifikácia spracovateľa predkladanej žiadosti
	KOSIT a.s., odd. legislatívy a životného prostredia, Rastislavova 98, 043 46 Košice, t.č. 055/7270766 055/7270714


2.
 Informácie o povoľovanej prevádzke 

	2.1
	Názov prevádzky
	Spaľovňa odpadov – Termovalorizátor, stavba: 

 -  Modernizácia kotla K2

 -  Zariadenie čistenia spalín  K2

	2.2
	Adresa prevádzky
	Košice IV, mestská časť Barca,  so sídlom spoločnosti na ul. Rastislavova č. 98,  Košice 

	2.3
	Umiestnenie prevádzky
	Stavba Modernizácia kotla K2 (Nový generátor pary  K2), Zariadenie čistenia spalín  K2  nemá žiadne nároky na zábery poľnohospodárskeho a lesného fondu, nevyžiada si rúbanie rastlej zelene. Stavba sa nachádza v oplotenom a stráženom areáli Spaľovne odpadov - Termovalorizátora. V blízkosti územia stavby sa nachádza vedenie dažďovej, splaškovej kanalizácie a  vedenie vonkajšieho vodovodu. Všetky spomenuté vedenia sú vnútroareálové. Na osadenie nových stavebných objektov sa vytvoria základové konštrukcie v zatrávnenej časti vnútroareálového priestoru. Stavebné práce budú sústredené v severo sevrozápadnej časti areálu t.j. vedľa jestvujúcej budovy - Odškvarovňa a pri zariadeniach na čistenie  spalín kotla K1 a vo vnútri budovy na mieste nefunkčného kotla K2. 

	2.4
	Počet zamestnancov
	Spaľovňa odpadov – Termovalorizátor bez zmeny, 
Prevádzka nového generátora pary kotla K2 a zariadenia na čistenie spalín bude zabezpečovaná pracovníkmi z jestvujúceho stavu.  


	2.5
	Dátum začatia a predpokladaného ukončenia činnosti prevádzky a stavby
	stavba: začatie – 6/2010

predpoklad ukončenia – 12/2011

	2.6
	Kategória činnosti, do ktorej prevádzka spadá podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ
	5.2. Prevádzky na spaľovanie komunálnych odpadov s kapacitou  väčšou ako 10 t za deň 

-   Priamo napojená činnosť (v zmysle  zákona § 2 ods. 4 písm. a) zákona 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení  neskorších predpisov) Turbína a pomocné zariadenia povolená rozhodnutím Slovenskej inšpekcie životného prostredia č. 942-2179/2009/Wit/571070106/Z2 zo dňa 29.01.2009

	2.7
	Hodnota príslušného rozhodovacieho parametra v danej kategórii (podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ)
	väčšia ako 10 t za deň

	2.8
	Projektovaná hodnota vyššie uvedeného rozhodovacieho parametra
	Bez zmeny



	2.9
	Prevádzkovaná kapacita a prevádzkovaná doba (hod.)
	Fond pracovnej doby :  3 zmenná, 7 dní v týždni

 Prevádzka : max. 8760  hodín/rok


	2.10
	Zoznam vykonávaných činností podľa prílohy č. 2 a 3 zák. č. 223/2006 Z.z.
	R1   Využitie najmä ako palivo alebo na získavanie energie iným spôsobom,

R 12     Úprava odpadov pred činnosťou R1,

R 13 Skladovanie odpadov pred použitím niektorej z činností R1 až R12 (okrem dočasného uloženia pred zberom na mieste vzniku),

D 10      Spaľovanie na pevnine,

D 13 Zmiešavanie alebo miešanie pred použitím niektorej z činností D1 až D12,

D 15  Skladovanie pred použitím niektorej z činností D1 až D14 (okrem dočasného uloženia pred zberom na mieste vzniku).

	2.11
	Kategorizácie zdrojov znečisťovania ovzdušia podľa vyhlášky MŽP SR č. 338/2009 Z.z
	5.1.1 Spaľovne odpadov komunálnych s projektovanou kapacitou > 3 t za hodinu

	2.12
	Trieda skládky odpadov
	-


3.
 Ďalšie informácie o prevádzke 

	3.1
	Hodnotenie vplyvu prevádzky na životné prostredie
	Nie
	-
	Áno
	X

	
	
	
	
	Príloha č.
	5

	
	
	Zariadenie na čisteni spalín II. Etapa kotol K2  číslo 11961/2009-3.4/hp v zmysle zákona č.24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie

KOSIT a.s Nový generátor pary Kotol – K 2,  Spaľovňa odpadov- Termovalorizátor číslo 6 702/2009 – 3.4/hp zo dňa 31.3.2010 v zmysle zákona č.24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie

	3.2
	Cezhraničné vplyvy
	Nie
	X
	Áno
	-
	Od na opis ďalej v žiadosti
	-


4. Základné informácie o stavebných objektoch prevádzky

	4.1
	Územné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	Mesto Košice 

· Odpoveď na žiadosť na  upustenie od vydania územného rozhodnutia – KOSIT a.s. – „Zariadenie na čistenie spalín II. Etapa Kotol K2“ č.j. A/2009/12981 zo dňa 18.8.2009 



	4.2
	Stavebné povolenie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	-

	4.3


	Kolaudačné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	-

	4.4
	Stavebník
	KOSIT a.s., Rastislavova 98, 04346 Košice

	4.5
	Projektant
	Názov stavby:

ZARIADENIE ČISTENIA SPALÍN  II.ETAPA - K2 a MODERNIZÁCIA KOTLA  K 2 :
Spracovateľ projektov:

Projektovo –inžinierska kancelária, 

Adresa: Letná 42, Košice, tel/ fax: 055/634447 

Ing. Jozef Steranka – zodpovedný projektant v časti  statika

Kurská 24, 040 22 Košice, 

Projektovo – inžinierska kancelária, 

Adresa: Letná 42, Košice, tel/ fax: 055/634447, e-mail: steranka@iol.sk
Autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 3330*A*2_4 v kategórii Inžinierske stavby s rozsahom oprávnenia Komplexné priemyselné stavby

Autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 3330*A*4-1 v kategórii Stavebné konštrukcie s rozsahom oprávnenia Projektovanie pozemných stavieb

Autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 3330*A*3-1 v kategórii Statika stavieb

Ing Peter Kováč - zodpovedný projektant časť technológia automatizovaný monitorovací systém, projekcie elektro Lichardova 5 04001 Košice, autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 2046*A*5-3

Ing. Igor Vrzguľa – zodpovedný projektant časť technológia

PRING s.r.o., Dénešova 29, 0,4011 Košice, Tel/ fax: 055/6325388, e-mail: pring@dodo.sk
Autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 1339*Z*14 v kategórii Technické, technologické a energetické vybavenie stavieb

Ing. Vladimír Jánošík  – zodpovedný projektant časť elektroinštalácia

Autorizovaný stavebný inžinier pod registračným číslom 2088*14  v kategórii Technické, technologické a energetické vybavenie stavieb



	4.5
	Projektant
	Ing. Roland Reho zodpovedný  projektant častí  plynová inštalácia a rozvody pary -  autorizovaný stavebný inžinier v kategórii Technické,technologické a energetické vybavenie stavieb pod registračným číslom  2744*A*5-2,4,6

GASOTHERM – projektová kancelária, Rampová 6, 040 01 Košice,  tel.: 055/ 632 40 32, e-mail: gasotherm@centrum.sk

Ing. Pavol Smolnický -  autorizovaný stavebný inžinier  v kategórii Technické, technologické a energetické vybavenie stavieb pod reg. číslom 1884*Z*I4

Ing.Štefan Mačák - zodpovedný  projektant časť elektrická inštalácia autorizovaný stavebný inžinier  v kategórii Technické, technologické a energetické vybavenie stavieb, Ovručská 7, 040 22 Košice, mob.tel. 0905 603 545pod registračným číslom 1902*A*5-3 

Ing. Ján Mišek - zodpovedný  projektant časť požiarna ochrana , špecilaista požiarnej ochrany

Špecialista požiarnej ochrany pod registračným číslom 78/8/2008



	4.6
	Zhotoviteľ
	Na základe výberového konania

	4.7
	Rozpočtové náklady
	 Predpoklad  16 000 000  €

	4.8
	Parcelné čísla a druh stavebného pozemku, s uvedením vlastníckych alebo iných práv podľa katastra nehnuteľnosti
	Katastrálne územie: Košice – Barca,  číslo k. ú.: 827 380,     pozemok, parcelné číslo: 2707, 2705/1, evidované na liste vlastníctva 2626 v k. ú. 827 380 Košice – Barca

Vlastník : KOSIT a.s. Rastislavova 98,040 01  Košice, IČO: 36205214

	4.9
	Parcelné čísla susedných pozemkov a susedných stavieb alebo súvisiacich pozemkov, s uvedením subjektov, ktoré majú vlastnícke alebo iné práva k týmto pozemkom
	Uvedené na liste vlastníctva č. 2626 v k. ú. 827 380 Košice – Barca

Pozri prílohovú časť, príloha č. 1

Vlastník : KOSIT a.s. Rastislavova 98,040 01  Košice, IČO: 36205214

Vlastníci susedných pozemkov:

· Slovenský pozemkový fond Bratislava, Búdkova 36, regionálny odbor  Letná 27, 043 14 Košice

· East Paper,  spol. s r.o. Rastislavova 98, Košice

· Kňazský seminár Sv. Karola Boromejského, Hlavná 91, 040 00 Košice

· VVS, a.s. ,, Komenského 50, Košice

	4.10


	Členenie stavby na stavebné  objekty


	Modernizácia kotla  K2 

stavebné objekty:

SO 01 Stavebné konštrukcie kotla 

SO 02 Nadstavba a stavebné úpravy časti budovy termovalorizátora

ZARIADENIE ČISTENIA SPALÍN  II.ETAPA - K2 :

stavebné objekty: SO 21 Základy tg zariadení

                             SO 22 Spevnené plochy

	4.11
	Členenie stavby na prevádzkové objekty


	Modernizácia kotla K2 :

prevádzkové súbory:
                                           PS 01 Kotol




 PS 02 Potrubné rozvody




 PS 03 Prevádzkový rozvod silnoprúdu

                                            PS 04 Meranie a regulácia

ZARIADENIE ČISTENIA SPALÍN  II.ETAPA - K2 :      

prevádzkové súbory: 

                                           PS 21 Filtračné zariadenia




PS 22 Denitrifikačné zariadenie




PS 24 Meranie a regulácia

                                           PS 25 Automatizovaný monitorovací systém

Prevádzkový súbor PS 23 Kompresorovňa uvedený v projekte pre územné konanie bol v tomto stupni vynechaný z hľadiska dostatočnej kapacity jestvujúcej kompresorovej stanice.

Podrobnosti k jednotlivým  stavebným a prevádzkovým súborom pozri v prílohe

 „ Projekt pre stavebné povolenie“


5.
 Informácie k žiadosti o zmenu vydaného integrovaného povolenia 

	5.1
	Názov prevádzky podľa platného integrovaného povolenia
	Spaľovňa  odpadov - TERMOVALORIZÁTOR

Rastislavova 98, 043 46 Košice

okres: Košice IV



	
	
	

	5.2
	Číslo platného integrovaného povolenia
	Integrované povolenie č. 2067–25831/2007/Mil/ 571070106 zo dňa 9.8.2007, zmeneného a doplneného rozhodnutím č. 259-11010/2008/Mil/571070106/Z1 zo dňa 28.3.2008, zmeného a doplneného rozhodnutím č. 942-2179/2009/Wit/571070106/Z2 zo dňa 29.01.2009



	5.3


	Hodnotenie vplyvov na životné prostredie zmenou zariadenia
	Nie
	
	Áno
	X

	
	
	Zariadenie na čistenie spalín K2 II. etapa vydané záverečné stanovisko

Nový generátor pary . Kotol K2 , v záverečnej fáze tesne pred vydaním záverečného stanoviska
	-

X
	Príloha č.
	

	5.4
	Zdôvodnenie žiadosti o zmenu integrovaného povolenia
	Zmena integrovaného povolenia predmetnej prevádzky podľa  § 8 ods.2 zákona č. 245/2003 Z.z.  a zákona č. 532/2005 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa  zákon č. 245/2003 Z.z. o IPKZ  v platnom znení sa týka konaní uvedenými podľa:

 písm. a)  v oblasti ochrany ovzdušia , body :

1.   Udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania a ich zmien a rozhodnutí o ich užívaní.  

3.     Udelenie súhlasu na inštaláciu technických prostriedkov na monitorovanie emisií a úrovne   znečistenia, na ich prevádzku.   

3.     Udelenie a aktualizáciu súhlasu na povolenie stavby spaľovne odpadov.a na ich zmeny.

7.       Určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania.

8.    Udelenie súhlasu na zmeny súboru technicko-prevádzkových  parametrov a technicko-organizačných opatrení.

6.      Udelenie súhlasu na určenie osobitných podmienok a osobitných lehôt zisťovania množstiev vypúšťaných znečisťujúcich látok, údajov o dodržaní určených emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania zdrojov a monitorovanie úrovne znečistenia.  ovzdušia

písm. b) v oblasti  povrchových vôd  a podzemných vôd, body:

1. Konanie o udelenie súhlasu na uskutočnenie, zmenu, odstránenie stavieb, alebo zariadení, alebo vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav povrchových vôd a podzemných vôd. 

písm. c) v oblasti  nakladania s odpadmi, body  

5. Konanie o udelenie súhlasu na zmenu a rekonštrukciu zariadení na zhodnocovanie odpadov, zneškodňovanie odpadov a zber odpadov, alebo ich častí, na ktorých prevádzkovanie sa vydáva súhlas, ak majú vplyv na nakladanie s odpadmi v zariadení (kotol K2)

7.    Konanie o udelenie súhlasu na vydanie prevádzkového poriadku zariadenia na   zneškodňovanie odpadov a zariadenia na zhodnocovanie odpadov (kotol K2)

5. Konanie o udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi,  na ktorý nebol daný súhlas podľa predchádzajúcich konaní a to v prípade, ak držiteľ odpadu ročne nakladá súhrnne s väčším množstvom ako 100 kg  nebezpečných odpadov (Spaľovňa odpadov -Termovalorizátor ako pôvodca).

Písm. f) v oblasti ochrany zdravia ľudí  : 

1. Na zavedenie nových technologických, alebo pracovných postupov

- stavebného konania:

V zmysle  § 8 ods. 3 zákona č. 245/2003 Z.z. o IPKZ, „konanie o povolení predmetnej stavby“




B 
Údaje o prevádzke a jej umiestnení 
1.
Všeobecná charakteristika prevádzky z hľadiska technického, výroby a služieb 

	CHARAKTER ÚZEMIA VÝSTAVBY  “ Modernizácie KOTLA K 2“:

1.1 Zhodnotenie staveniska:
Stavenisko sa nachádza v priemyselnej zóne mesta Košice, v oplotenom a stráženom areáli Spaľovne tuhého komunálneho odpadu. 

Stavebné práce - novonavrhované stavebné konštrukcie pre technologické zariadenie a stavebné úpravy jestvujúcich stavebných konštrukcií sú navrhované v jestvujúcej budove - Termovalorizátor so súpisným číslom 1018 na parcele číslo 2707, v katastrálnom území BARCA ( kód 827 380 ) v okrese Košice IV zapísanej na liste vlastníctva 2626. 

Výber staveniska súvisí s jestvujúcou prevádzkou spaľovne – umiestnenie jestvujúceho kotla K2.

1.2 Údaje o prieskumoch:

Na  stavbe bol vykonaný „Podrobný IGHP Košice- Spaľovňa odpadkov“ vypracovaný IGHP n.p. Žilina  1982.

Na účely stavby sú použité  geologické profily z vrtov: V5 situovaný v juhozápadnej časti areálu, V8 a V13 situovaný pod budovou. 

V časti okolo V13 sa pod navážkou hrúbky 0,4m  nachádza ílovitá hlina od úrovne  0,4 po úroveň 2,4m. Pod ňou je približne 4m vrstva ílovitej hliny. V úrovni 6m pod povrchom začína vrstva štrku najskôr hlinito-piesčitý až piesčitý. Od úrovne 8,8m začína tuhá ílovitá hlina. Ustálená hladina podzemnej vody je v hĺbke okolo 5,2m.

1.3 Prehľad mapových podkladov:

Na spracovanie celkovej situácie slúžila kópia katastrálnej mapy a 

„Situácia- Spaľovňa odpadkov Košice“ ktorú vypracoval  v r.1982 Hutný projekt pod č. HPK-6789.F-2.

Podľa  dokumentácie je  úroveň ±0,000  = 186,800mnm.

1.4 Príprava územia pre výstavbu:

Pred demontážou telesa kotla je potrebné odpojenie a demontáž všetkých jestvujúcich rozvodov a potrubí. Demontáž kotla začne odstánením vonkajšej izolačnej vrstvy – tepelná izolácia a oplechovanie spolu s pomocnou konštrukciou. Pôvodný kotol K2 bude demontovaný spolu s jeho obslužnými plošinami nad úrovňou +11m.  

Demontážne práce sa nebudú v celom rozsahu vzťahovať na pôvodný spaľovací rošt a jeho príslušenstvo. Pôvodná zostáva násypka odpadkov do kotla  K2 a systém odsunu škváry uložený na úrovni ±0,000m. 

Počas výstavby nie je potrebné prerušenie spaľovania, pretože kotol  K2 je nezávislý od jestvujúceho kotla K1.

S priebehom výstavby súvisia krátkodobé obmedzenia  najmä počas nevyhnutných skúšok novobudovaných trás káblových a potrubných vedení.

Ďaľším obmedzením je obmedzenie pohybu žeriava  za modulovú os 5 k osiam 6 a 7 v škvárovni. 

1. CELKOVÉ URBANISTICKÉ, ARCHITEKTONICKÉ A STAVEBNO-TECHNICKÉ  RIEŠENIE :

2.1 Urbanistické a architektonické riešenie

   
Architektonické a výtvarné riešenie:

Z hľadiska architektonického a výtvarného riešenia je navrhovaná stavba jednoduchá. 

Nad jestvujúcou budovou škvárovne pribudne v dvoch krajných moduloch nadstavba, ktorá sa svojou veľkosťou prispôsobuje navrhovanej technológii. Tvar a navrhované povrchové úpravy sa prispôsobujú jestvujúcej budove.

Stavebno-technické riešenie:
Stavebné úpravy budú zamerané najmä na úpravu  budovy - termovalorizátor  v juhozápadných častiach objektov 002 kotolňa a 003 škvárovňa. Nad časťou strechy škvárovne (medzi modulmi 6,7) sa vytvorí opláštená a zastrešená nadstavba (použijú sa sendvičové panely s minerálnou vlnou). Táto nadstavba bude pokračovaním priestoru kotolne, oddelená od priestoru škvárovne.

Presvetľovacie pásy v pozdĺžnych stenách  budú umiestnené podľa potrieb obslužných plošín vo vnútri a zároveň v juhoápadnej stene naviažu na jestvujúce presvetľovacie pásy. 

Pôvodný rebrík s požiarnym potrubím sa upraví – vzhľadom na prekonávanú výšku sa vradia oddychové plošiny.

Stavebnými prácami budú aj práce na vytvorenie žiaruvzdornej výmurovky a izolačné  práce. Časť spaľovacej komory bude tvorená žiaruvzdorným materiálom – pre rovné steny sa použije žiaruvzdorný obklad,  pre ohyby a oblé steny bude žiaruvzdorný materiál nanesený torkretážou.

Vonkajšie steny rekuperačného kotla, bubon kotla, výsypky, kolektory a prepojovacie potrubia budú izolované tak, aby teplota stien nebola vyššia ako 50°C.

Zaizolované konštrukcie budú opláštené trapézovým plechom resp. tenkým pozinkovaným plechom v prípade potrubí.

Hlavné nosné konštrukcie:

Popis jestvujúcich nosných konštrukcií:

objekt 002 kotolňa - oceľová nosná konštrukcia pozostávajúca zo stĺpov v modulovej osnove a z jednotlivých oceľových plošín na určitých úrovniach a z plochej strechy s miernym sedlovým spádom. Opláštenie stien je dvojitým trapézovým plechom s vložkou z minerálnej vlny. 

Pri stene styku so škvárovňou je situovaný nákladný výťah v samostatnej výťahovej šachte a povedľa šachty je situované oceľové schodisko v module stĺpov medzi kotlami K1 a K2. Vo vnútri objektu kotolne je na samostatnej nosnej oceľovej konštrukcii uložené teleso kotla K2, ktoré je potrebné demontovať v celom rozsahu po úroveň kotlového roštu. Na tejto úrovni sa ponecháva aj pôvodná nosná podperná konštrukcia kotla K2.  Od tejto úrovne sa vybuduje nový kotol s tým, že kotlový rošt s nosnou konštrukciou zostane pôvodný.       

 
objekt 003 škvárovňa  priamo nadväzuje na objekt 002 kotolne a je s ňou prepojený aj staticky. Nosná konštrukcia pozostáva z priečnych väzieb rozpätia 18,0 m  po  modulových vzdialenostiach 6m. Priečnu väzbu tvorí  prefabrikovaný priehradový sedlový železobetónový väzník  podopretý na obvodovej strane na votknutých prefabrikovaných železobetónových stĺpoch haly rámového obdĺžníkového prierezu 400x1200mm s konzolami pre uloženie nosníkov žeriavovej dráhy. Stĺpy sú pomocou  svojej  tuhej  pätky  votknuté  do kalichov základových pätiek zo železobetónu. V hlavici sú stĺpy pozdĺžne prepojené obvodovým pozdĺžnym prefabrikovaným železobetónovým stužidlom. Na strane styku s budovou kotolne sú tieto väzníky uložené na oceľových konzolách stĺpov kotolne v hornej úrovni a na konzolách stĺpov v spodnej úrovni sú uložené nosníky žeriavovej dráhy.   Zhora na väzníky sú ukladané strešné prefabrikované železobetónové panely. Podlaha haly je dvojúrovňová,  tvorená z betónu hr. 200mm vystužená elektricky zváranými sieťami.  

Novobudované konštrukcie budú tvorené betónovými základovými konštrukciami a oceľovou nosnou konštrukciou. 

Základové konštukcie – základové pätky budú budované v jestvujúcich radách stĺpov haly škvárovne a základové bloky pre dva ventilátory budú vytvorené po úroveň  podlahy kotolne.

Nadstavba haly škvárovne je navrhovaná z oceľovej nosnej konštrukcie ukotvenej na stĺpoch haly a kotolne, zastrešená a opláštená tepelnoizolačnými sendvičovými oceľovými panelmi. Presvetľovacie pásy opláštenia z polykarbonátových platní sa prichytávajú pomocou tanierových príchytiek k pomocnej oceľovej konštrukcii.  

Konštrukcia kotla prečnievajúca ponad strechu škvárovne bude uložená na samostatnej podpornej konštrukcii pozostávajúcej z priehradového mosta o dvoch hlavných priehradových pozdĺžnych nosníkoch prepojených priečnikmi. Tieto hlavné pozdĺžne nosníky budú podopreté dvojicou stĺpov prepojených zvislým priehradovým stužením na konci medzi jestvujúcimi železobetónovými stĺpami haly odtroskovne tak, že nebudú zasahovať do prejazdného profilu jestvujúceho mostového žeriava haly odtroskovne. Pri deliacej, spoločnej stene medzi kotolňou a odtroskovňou budú tieto hlavné nosníky kotla taktiež podopreté dvojicou stĺpov prepojených zvislým priehradovým stužením. Tieto štyri stĺpy budú ukotvené do nových základových konštrukcií a to základových železobetónových monolitických pásov. 

  2.2 Technológia hlavnej výroby

     
výrobný program

Hlavným výrobným  programom aj naďalej zostáva spaľovanie komunálneho odpadu s využitím tepla z výstupných spalín na produkciu pary:

množstvo spalín: 50 000 Nm3/h

produkcia pary: 29 t/h, tlak 40 bar, teplota prehriatej pary 390°C

  
potreba surovín, materiálov, energií, palív a vody

zemný plyn: 
12 m3/hod  (bežná prevádzka)



1 810 m3/h (pri nábehu kotla v trvaní max 12 hodín)

elektrická energia:
193 kW +75kW (100% rezerva) pre potreby PS P3 
DEMI voda :
10 m3/h

stlačený vzduch: 
80 m3/h

komunálny odpad:
10 t/hod

chemické aditíva:
0,05 g/h

Komunálny odpad sa pred spaľovaním triedi a veľkokapacitný odpad sa drví, tým sa znižuje potreba zemného plynu pre horáky post-spaľovania. 

ročný časový fond

max. 3 zmenná, 7 dní v týždni,

doba prevádzky medzi dvomi odstávkami: 8000 h

technologický postup výroby
Rekuperačný kotol je určený na spaľovanie a využíva teplo z výstupných spalín. Výmenníková zóna pozostáva zo spaľovacej komory, dvoch vertikálnych sálavých komôr a horizontálneho kanálu (výparníky, prehrievače a ekonomizéry) s kotlovými zväzkami.

Membránové steny sú tvorené stenami trubiek a plochou oceľou tak, aby bolo zabezpečené utesnenie. Steny ekonomizérov sú plechové. 

Nad výmenníkovou zónou je umiestnený bubon kotla.

Systém pomocného spaľovania zahŕňa dva horáky post spaľovania a jeden spúšťací horák. Potrubia kotla pozostávajú:

· potrubie na vodu (ekonomizéry-bubon kotla)

· spádové potrubie pre napájanie  sálavých komôr a výparníkov

· zberné potrubie na presun zmesi voda para 

· potrubie sýtenej pary (bubon kotla a prehrievač

· odvzdušňovacie potrubie

· potrubie na odber vzoriek 

Vzduchotesnosť kotla zabezpečuje koncový-odťahový ventilátor vytváraním podtlaku voda v  systéme zachytávania a transportu škváry.

  
koncepcia manipulácie s materiálom
Koncepcia manipulácie s materiálom bude podobná ako u kotla K1. Pribudne uskladnenie zachytených prachových častíc na úrovni výsypiek. Popolček bude dopravený cez uzatvorený a vo vonkajšom prostredí vyhrievaný dopravník do  sila o objeme 100m3 (silo je súčasťou stavby: „Zariadenie na čistenie spalín II.etapa –K2“. 

 
 požiadavky na automatizáciu riadenia technologických procesov

Stanica s riadiacim programom pre celý proces spaľovania v K2 bude umiestnená  v jestvujúcom velíne – objekt 006.  

  
celkový prehľad pracovných miest

Predpokladaný počet pracovných miest: 6, tieto budú zabezpečené z jestvujúceho stavu pracovníkov.

2.3 Požiadavky na dopravu:

Prístup k riešenej časti areálu je zabezpečený obojsmernou vnutroareálovou komunikáciou a jesvujúcimi spevnenými plochami pred vrátami resp. vstupmi do jednotlivých častí budovy.

Vnútroareálová komunikácia je vybudovaná tak, že vytvára okolo budovy termovalorizátora okruh. V časti medzi budovou a komínom t.j. pod časťou filtračného zariadenia je prejazdná výška  obmedzená na 6,1m. 

2.4 Úpravy plôch a priestranstiev:

Celý areál je oplotený  plotom, zabezpečený nepretržitou strážnou službou. Daná stavba je umiestnená vo vnútorných priestoroch budovy- termovalorizátor. Počas výstavby budú využívané priľahlé vonkajšie spevnené plochy a môže sa znehodnotiť jestvujúci trávnatý porast. Po ukončení stavebných prác je potrebné tento trávnatý porast obnoviť v plnom rozsahu.

2.5 Starostlivosť o životné prostredie:

Z hľadiska vplyvu na pracovné prostredie nehrozí zvýšená hlučnosť, vibrácie, žiarenie a teplo. 

Hluk 
K. Hladina hluku v uzavretom objekte podľa charakteru vykonávanej činnosti nepresiahne limitné ani akčné hodnoty normalizovanej hlukovej expozície pre 8-hodinovú pracovnú dobu, ani sa nedosiahne limitnú ani akčnú hodnotu vrcholovej hladiny C akustického tlaku.

L. Denné osvetlenie, vetranie

Všetky pracoviská budú osvetlené (osvetlenie denné a umelé). Priemerná hodnota udržiavanej osvetlenosti Em=200 lx.

M. Vo vnútropodnikovej smernici je potrebné určiť spôsob a frekvenciu údržby všetkých osvetľovacích otvorov a to z vonkajšej aj vnútornej strany.

Ochrana vôd:

Dažďové vody zo striech sú zachytávané cez dažďové zvody a vedené kanalizačným potrubím k vnútroareálovej dažďovej kanalizácii. Plochy striech sa stavebnými úpravami nezväčšujú. Dochádza len k výškovej úprave časti strechy.

Ochrana ovzdušia:  spaliny z procesu spaľovania budú vedené cez „Zariadenie na čistenie spalín II.etapa –K2“, ktoré je podmieňujúcou stavbou k predmetnej stavbe. 

Pri dodržaní technických parametrov filtrácie bude maximálna emisia škodlivín  v koncentrácii neprekračujúcej prevádzkovú hodnotu, ktorá je v súlade s dovolenou koncentráciou znečisťujúcich látok stanovených Vyhláškou  č.338/2009 MŽPSR,„O ochrane ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami“. 

2.6 Starostlivosť o bezpečnosť práce.

Koordináciu bezpečnosti  bude na stavenisku zabezpečovať koordinátor bezpečnosti, ktorého poverí stavebník - investor.

Pred začatím stavebných prác budú všetci pracovníci poučení o bezpečnosti pri práci. Stavebné práce sa musia vykonávať v súlade s platnými bezpečnostnými predpismi SÚBP č.374/1990Zb . 

Pracovníci budú vybavení vhodným náradím a ostatnými pomôckami a osobnými pracovnými prostriedkami potrebnými na bezpečný výkon práce, ako aj dokumentáciou, návodmi a pravidlami. 

Pracovníci poverení riadením a kontrolou stavebných prác budú vybavení právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a bezpečnosti technických zariadení.

Pracovníci sú pri vykonávaní stavebných prác povinní dodržiavať ustanovenia §10 citovanej vyhlášky.

Pri prácach vo výškach  budú pracovníci zabezpečení proti pádu osobným zabezpečením, náradie a pomôcky sa musia ukladať tak, aby boli zabezpečené proti pádu.

Pri práci na streche budú pracovníci chránení proti pádu zo strešných plášťov na voľných okrajoch a proti prepadnutiu cez strešnú konštrukciu osobným zabezpečením.

Pri zhadzovaní stavebných látok  bude miesto dopadu zabezpečené proti vstupu osôb prenosným ohradením.

Práce vo výškach a v priestoroch nechránených poveternostnými vplyvmi sa musia prerušiť pri:

      - búrke, silnom daždi, snežení a tvorení námrazy

      - vetre s rýchlosťou nad 8ms-1 na rebríkoch nad 5m výšky práce a pri použití   osobného zabezpečenia,  v iných prípadoch 10,7ms-1 

      - viditeľnosti menšej ako 30m

      - teplote prostredia nižšej ako -10(C

Pri manipulácii s materiálom môže jeden pracovník ručne prenášať, nakladať alebo vykladať len bremená do hmotnosti 55 kg. Pri vyšších hmostnostiach vykoná ručnú manipuláciu pracovná čata s príslušným počtom pracovníkov.

Pre prevádzku sa musí vypracovať prevádzkový predpis  pozostávajúci z technologického postupu, prevádzkového postupu a predpisov pre údržbu a opravy.

Používaním ochranných pracovných prostriedkov a a dodržiavaním zásad bezpečnosti práce by malo byť obmedzené ohrozenie zdravia a bezpečnosti pracovníkov.  

2.7 Základná koncepcia požiarnej ochrany 

tvorí samostatnú prílohu.

2.8 Zariadenia civilnej ochrany 

Civilná ochrana v prípade ohrozenia a mimoriadnej situácie bude zabezpečená v ochrannej stavbe typu „jednoduchý úkryt budovaný svojpomocne“ pre kapacitu do 50 ukrývaných osôb. 

Zamestnanci a osoby prevzaté do starostlivosti v maximálnom počte 6 budú zhromaždení v dvojúčelovo využívanom priestore umiestnenom v prevádzkovej budove. 

2.9 Základná koncepcia protikoróznej ochrany

Membránové steny nechránené žiaruvzdorným materiálom

spôsob ochrany pre zóny s teplotami spalín vyššími ako 900°C :

nikel –chróm  1,5÷2 mm

spôsob ochrany pre zóny s teplotami spalín menej ako 950°C :

nástrek jednou vrstvou  nikel –chróm  250÷350 μm

Ochranné vrstvy musia byť nanesené vo výrobe, aplikácia v mieste montáže vúlučne v núdzových situáciach – úprava resp.oprava. 

Plech na opláštenie stien kotla s povrchovaou úpravou - pozinkovanie

Nátery  nosných  oceľových konštrukcií: 1x základným náterom S 2001 a 2x vrchným náterom S 2013

3. ZEMNÉ PRÁCE

Miesta vytvárania nových základových konštrukcií sú tvorené podlahovými

konštrukciami s podkladnými vrstvami, v týchto častiach nebude potrebné odoberanie

ornice. 

Bude zrealizované búranie jestvujúceho povrchu a následne výkop pre základové pätky a pre základové pásy bude s kolmými stenami s maximálnou hĺbkou 1,2 m.

4.KANALIZÁCIA :
Stavebné úpravy si nevyžadujú zásah, resp. napojenie na kanalizáciu. 

Množstvo dažďových vôd z striech sa nemení, pretože dochádza k výškovej úprave striech nie k rozšíreniu zastrešenia. 

Vody v technologickom procese cirkulujú v okruhoch do ktorých sa dopĺňa voda podľa potreby. 

5. Zásobovanie PRIEMYSELNOU vodou:
Pre dopĺňanie napájacej nádrže s objemom 40 m3 umiestnenej na úrovni ÷11,4m DEMI vodou bude slúžiť potrubie  DN 80 vedené od jestvujúcich rozvodov pre K1. 

Predpokladaná potreba vody :

hodinová Qhmax = 10m3 

6.Elektrická  energia:
Napojenie navrhovaj technológie je riešené z jestvujúcej miestnosti – rozvodňa, umiestnenej na úrovni +6,5m. Podružné rozvádzače pre osvetlenie a zásuvkové obvody budú umiestnené v miestnosti kotolňa na príslušných podlahových úrovniach. 

Rozvodná sústava 3PEN str.50 Hz, 400V/230V   TN-C 

Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom v normálnej  prevádzke:  

izolovaním živých častí,  zábranami alebo krytmi, umiestnením mimo dosahu 

Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom pri  poruche:

samočinným odpojením napájania                  

Stupeň dôležitosti  dodávky el. energie 3

Inštalovaný výkon   
pre technológiu Pi(kW)  193




pre zásuvky a osvetlenie        Pi(kW)  15+10    

Pre osvetlenie vnútorných priestorov budú použité žiarivkové svietidlá a núdzové svietidlá. Na ochranu budovy  pred atmosférickými výbojmi bude vybudovaná lapacia sústava spojená s uzemňovačom zvodmi. 

Uzemnenie bude vytvorené uzemňovacím vodičom FeZn 30x4.  

7.  Zemný plyn

Napojenie nových horákov bude zabezpečené cez jestvujúci rozvod zemného plynu vytvorením nového potrubného vedenia. Na potrubí pred horákmi bude osadená doregulačná rada (redukcia z 19kPa na 10kPa).

Zapaľovací horák bude umiestený na úrovni spaľovacieho roštu, dva horáky pre post-spaľovanie budú umiestnené nad úrovňou 11m.

      
1ks 
3 MW

 max. spotreba 310Nm3/h



2ks     2x6,4 MW 
 max. spotreba 2x750Nm3/h

Horáky spolu  sú dimenzované na 60%výkon  z tepelného výkonu pri spaľovaní odpadu. 

Maximálny výkon horákov a tým aj maximálna spotreba plynu 1 810m3/h je potrebná pri nábehu kotla a to v trvaní max 12 hodín. 

Pri spaľovaní odpadu je spotreba zemného plynu znížená na úroveň cca 12m3/h.

8. PARA

Výkonové parametre generátora pary:

Tlak pary na prívodnom ventile: 

40 bar

Teplota pary na prívodnom ventile:
390°C

Množstvo pary 



29 t/h

Vyrobená para bude na úrovni +11m redukovaná na tlak 19,5 bar s teplotou 270°C, teda na parametre jesvujúcej rozvodnej siete.

B. CHARAKTER ÚZEMIA VÝSTAVBY ZARIADENIA ČISTENIA SPALÍN II.ETAPA – K 2: 

Prehľad mapových podkladov:

Na spracovanie celkovej situácie slúžila situácia stavby: (pozri v prílohách „KOSIT - situačná schéma  - zariadenie na čistenie spalín“).

1.1 Zhodnotenie staveniska:
Stavenisko sa nachádza v priemyselnej zóne mesta Košice, na parcelách vo vlastníctve investora, v katastrálnom území BARCA ( kód 827 380 ) v okrese 

Košice IV.

Areál Spaľovne komunálneho odpadu je tvorený vnútroareálovými spevnenými plochami, zeleňou, budovami s podzemnými a nadzemnými vedeniami inžinierskych sietí.  V súčasnosti je areál oplotený a nepretržite strážený bezpečnostnou službou.

Stavebné práce budú sústredené v juhozápadnej časti areálu tj. vedľa jestvujúcej budovy – škvárovňa a pri jestvujúcich zariadeniach vonkajšej filtrácie spalín kotla K1, vybudované v roku 2002. Koncovým bodom technológie je zaústenie do jestvujúceho 105m vysokého komína (parc.č. 2714).

Novonavrhované stavebné konštrukcie pre technologické zariadenia sú situované na parcele číslo 2705/1 vo vlastníctve investora, Výber staveniska súvisí s jestvujúcou prevádzkou Spaľovne komunálneho odpadu. Technológia čistenia spalín naväzuje na potrubie spalín vedené od kotla K2. Jestvujúca spevnená plocha močoviny je vybudovaná na parc.č.2705/7.

Výstavbou nebudú dotknuté žiadne kategórie chránených území ani chránené stromy.

Technológia a zariadenie sa nenachádzajú v ochrannom pásme vodných zdrojov. 

Stavba nemá nároky na demolácie a na rúbanie narastlej zelene, územie bolo doteraz využívané ako vnútroareálové spevnené plochy tvorené  betónovým povrchom a zelené plochy s trávnatým porastom.  

1.2 Údaje o prieskumoch:

Na  stavbe bol vykonaný „Podrobný IGHP Košice- Spaľovňa odpadkov“ vypracovaný IGHP n.p. Žilina  1982.

Na účely stavby sú použité  geologické profily z vrtov: V5 v juhozápadnej časti areálu, V8-V12 v severozápadnej časti areálu. 

V časti okolo komína sa pod navážkou okolo 1m  nachádza ílovitá hlina od 0,5-2,5m pod ňou je približne 4m vrstva pieščitého štrku. V úrovni 8m pod povrchom začína vrstva ílu. Tlaková podzemná voda je v hĺbke okolo 4,5m.

Bližšie k budove  je horizont bez navážky,  s tenkou vrstvou ílovitej hliny. Pieščitý štrk končí v hĺbke 5m a nasleduje íl. V juhozápadnej časti areálu je pod navážkou 0,9m vrstva ílu hr. 1,5m a nasleduje pieščitý štrk.

1.3 Prehľad mapových podkladov:

Na spracovanie celkovej situácie slúžila kópia katastrálnej mapy a „Situácia- Spaľovňa odpadkov Košice“ ktorú vypracoval  v r.1982 Hutný projekt pod č. HPK-6789.F-2.

Podľa  dokumentácie je  úroveň ±0,000  = 186,800mnm.

1.4 Príprava územia pre výstavbu:

S priebehom výstavby súvisia krátkodobé obmedzenia napr. dodávky DEMI vody , stlačeného vzduchu a elektrickej energie  najmä počas nevyhnutných skúšok novobudovaných vedení.

Podľa dostupných podkladov nevedú cez  pozemok verejné siete .

Pred budovaním spevnených plôch je potrebné vybúrať betónové základové pätky na ktorých bol osadený ventilátor už demontovaného spalinového potrubia od kotla K2.

S priebehom výstavby nesúvisia žiadne výrazné obmedzenia. 

Pri stavebných prácach na jestvujúcej komunikácii (rezanie jestvujúcej betónovej komunikácie pri budovaní novej vetvy dažďovej kanalizácie,  napojenie vpuste na splaškovú kanalizáciu, oprava krytu vozovky)

 a pri prácach  v bezprostrednej blízkosti vnútroareálovej komunikácie (pri budovaní základových konštrukcií a spevnených plôch) a tiež pri montážnych prácach bude doprava presmerovaná na trasu okolo budovy spaľovne. 

Pri výstavbe nie sú potrebné prekládky podzemných vedení. Prekládka vedení sa týka iba časti nadzemného vedenia parovodu, ktorý je potrebné na dĺžke 13m odsunúť o 4m.   

2. CELKOVÉ URBANISTICKÉ, ARCHITEKTONICKÉ A STAVEBNO-TECHNICKÉ  RIEŠENIE :

2.1 Urbanistické a architektonické riešenie

   
Architektonické a výtvarné riešenie:

Z hľadiska architektonického a výtvarného riešenia je navrhovaná stavba jednoduchá. 

Svojím tvarom sa prispôsobuje navrhovanej technológii a navrhovanými povrchovými úpravami sa prispôsobuje jestvujúcej zástavbe.

Stavebno-technické riešenie:
Podporné oceľové konštrukcie sú budované pre filter, potrubie spalín, pre štyri silá, chladič, reaktor a ventilátor. Podporná konštrukcia pre cyklóny je sčasti tvorená šiestimi  jestvujúcimi železobetónovými  stĺpami.  

Základové konštrukcie - bloky sú budované zo železobetónu pre odstredivý ventilátor, pre konštrukciu filtra, pre teleso ochladzovania - quencher, reaktor a silá.  Základy stojok potrubných vedení sú tvorené základovými pätkami z prostého betónu. 

Plošné zakladanie je navrhované do nezamŕzajúcej hĺbky.

Podporná konštrukcia veží chladiča a reaktora bude opláštená, s dvomi vrátami v dlhších stenách s nasávacími a výfukovými otvormi, ktoré budú prekryté žalúziami.  Pracovná plošina v hornej časti konštrukcie filtra  bude opláštená a prestrešená, prístupná cez schodiskovú vežu a dverný otvor. 

Pracovné plošiny na jednotlivých silách a vežiach budú prístupné cez rebrík s ochranným košom. Podlaha na plošinách bude tvorená podlahovými roštami s okami max. 3x3cm. Priestor jednotlivých pracovných plošin bude chránený rúrkovým zábradlím výšky 1100mm. 

Monitorovacia a riadiaca stanica spolu s elektrickými rozvádzačmi bude umiestnená v montovanom „kontajneri“, ktorý bude na stavbu dovezený ako hotový výrobok. Vnútorný priestor stanice bude klimatizovaný.
  
Hlavné nosné konštrukcie:

Hlavné nosné konštrukcie technologického zariadenia sú oceľové. Podpornú nosnú konštrukciu tvorí oceľový skelet, železobetónové stĺpy alebo oceľová plechová škrupina valcového tvaru.

Časť technologického zariadenia bude uložená priamo na novonavrhované spevnené plochy.
2.2 Technológia hlavnej výroby

     
výrobný program

Hlavným výrobným  programom aj naďalej zostáva spaľovanie komunálneho odpadu. Daná stavba ovplyvní zloženie plynných produktov spaľovania .

  potreba surovín, materiálov, energií, palív a vody

elektrická energia:
prevádzkový výkon 110 kW

voda :
15 m3/rok

ročný časový fond

max. 3 zmenná, 7 dní v týždni, 350 dní/rok.

Energie:

- Elektrická energia:  viď. ČPS 21.3

- Stlačený vzduch:

Vysušený, bezolejový stlačený vzduch o tlaku 0,6 MPa

Celková hodinová potreba sušeného stlačeného vzduchu : 
              575 m3/h. 

Celková ročná spotreba sušeného stlačeného vzduchu:

cca 668 000 m3/r. 

- Voda: 

Upravená chladiaca voda ako doplnková pre chladiacu vežu

Bezpečnostná voda pre prípad výpadku upravenej vody

Suroviny:

- Vápenný hydrát:  
0,125 t/h x 8000 h/r = 1 000 t/r

- Aktívne uhlie:  
0,008 t/h x 8000 h/r = 64 t/r
technologický postup výroby
 Technologický postup je rozdelený na denitrifikačný proces, filtráciu a monitorovanie. 

Denitrifikačným procesom sa znižuje obsah NOx pomocou zmiešaných produktov- voda, močovina a spaľovacie katalyzátory. Tieto sa pomocou dávkovacieho systému vstrekujú  4 vstrekovacími tryskami umiestnenými  na bočných stranách dodatočného spaľovania  kotla K2 v jestvujúcom objekte SO 002 kotolňa. Denitrifikačné zariadenie pre K2 nevyžaduje rozšírenie kapacity jestvujúceho zariadenia fungujúceho pre kotol K1. 

Filtračné zariadenie, pozostávajúce z viacerých častí umiestených vo vonkajšom prostredí, slúži na čistenie spaľovacích plynov, naväzuje na spalinové potrubie od kotla K2. Spalinové potrubie je ukončené v jestvujúcom komíne.

Na jestvujúcu budovu odtroskovania naväzuje batéria cyklónov predbežnej separácie, tvorená tromi cyklónmi, ktorými sa odstáni cca 80%  lietajúceho popolčeka. 

Takto zachytený popolček spolu s popolom spod kotla je dopravovaný do sila s objemom 100m3.

Spaliny teploty 230°C sú ďalej vedené potrubím do chladiacej veže. 

Chladiaca veža (quencher) výšky  cca 19m s priemerom 3,8m bude mať vnútornú chladiacu komoru vyloženú výmurovkou hr.50mm. Spaliny na výstupe budú mať teplotu 150º-160° C Spaliny sú ďalej vedené cez reakčnú vežu. 

Reakčná veža výšky  cca 14m s priemerom 3,2m  bude slúžiť na styk spalín s vápnom a aktívnym uhlím. 

Vedľa reakčnej veže budú silá s objemom 30 a 60m3 na uskladnenie vápna a aktívneho uhlia.

Za reaktorom prejdú plyny filtrom typu „PULSE-JET“ so štyrmi modulmi, ktoré sa dajú jednotlivo vyradiť z prevádzky. Vedľa filtra je navrhované uskadňovacie silo na vápenné soli z filtra s objemom 100m3.  

Koncový odsávací ventilátor zaistí odťah plynov do jestvujúceho komína.

  
koncepcia manipulácie s materiálom
Koncepcia manipulácie s reagentmi (vápno a aktívne uhlie)  bude podobná ako u technológie čistenia spalín K1. Pribudne uskladnenie zachytených prachových častíc z cyklónov a uskladnenie vápenných solí z filtra v silách o objeme 100m3. Na vyprázdnenie síl resp.naplnenie cisterny auta sa použije teleskopická hadica.  

Reagenty ( vápno a aktívne uhlie) budú skladované v dvoch samostatných silách umiestnených v blízkosti reaktora. Ich plnenie prebieha cez plniace potrubie pneumaticky. Odber a dávkovanie prebieha automaticky. 

 
 požiadavky na automatizáciu riadenia technologických procesov

Stanica s riadiacim programom pre denitrifikačný proces bude umiestnená  v jestvujúcom velíne.  Riadený bude systém dávkovania a vstrekovania reakčnej látky, pomocou ukazovateľov množstva a spínačov. 

Proces filtrácie (dávkovanie reakčných činidiel, preplachovanie rukávov filtra, recirkulácia reakčných činidiel, proces predohrevu) bude riadený pomocou PLC Siemens v súčinnosti s meracími a regulačnými prístrojmi a na základe vyhodnotenia monitoringu plynov pred vstupom do komína (napr.regulácia množstva vápna závisí od koncentrácie chlórovodíkovej kyseliny). 

  
celkový prehľad pracovných miest

V jestvujúcom velíne (na úrovni +5,4 m v budove spaľovne pri severnej fasáde, vedľa kotolne) je vytvorené  pracovisko na riadenie procesu denitrifikácie K1. Proces monitorovania prebieha v potrubí na výstupe spalín do komína. Pracovisko je umiestnené vedľa meracieho miesta. Predpokladaný počet pracovných miest: 3, tieto budú zabezpečené z jestvujúceho stavu pracovníkov.

2.3 Požiadavky na dopravu:

Prístup k riešenej časti areálu je zabezpečený vnutroareálovou komunikáciou – odbočkou od vrátnice. 

Spevnená  plocha je  navrhovaná tak, aby umožňovala  prístup pracovníkov k jednotlivým technologickým prvkom filtračného zariadenia. Na manévrovanie kamiónov a cisterien bude slúžiť jestvujúca vnútroareálová komunikácia šírky 6m  a jej postranné rozšírenie.

Komunikácia je v časti od vrátnice po spevnenú plochu filtračného zariadenia lemovaná chodníkom 1,2 m 
2.4 Úpravy plôch a priestranstiev:

Celý areál je oplotený  plotom, zabezpečený nepretržitou strážnou službou. V časti okolo komína sa budovaním spevnenej plochy zaberie časť trávnika a môže sa znehodnotiť jestvujúci trávnatý porast. Po vybudovaní spevnených plôch je potrebné obnoviť jestvujúci a plochy dotvoriť sadovými úpravami najmä kríkmi. 

2.5 Starostlivosť o životné prostredie:

Stavba  nemá výrazný  negatívny vplyv na životné prostredie. Naopak uvedením do prevádzky sa zníži množstvo pevných častíc v dyme a zmení sa zloženie plynov. Odlúčený popolček  sa zhromažďuje v uzatvorených silách s filtrami.

Kanalizácia je napojená do vnútroareálového rozvodu  kanalizácie, ktorá je zaústená do čističky vôd.

Z hľadiska vplyvu na pracovné prostredie nehrozí zvýšená hlučnosť, vibrácie, žiarenie a teplo. 

Hluk 
N. Hladina hluku v uzavretom objekte podľa charakteru vykonávanej činnosti nepresiahne limitné ani akčné hodnoty normalizovanej hlukovej expozície pre 8-hodinovú pracovnú dobu, ani sa nedosiahne limitnú ani akčnú hodnotu vrcholovej hladiny C akustického tlaku.

O. Denné osvetlenie, vetranie

Všetky pracoviská budú osvetlené (osvetlenie denné a umelé). Priemerná hodnota udržiavanej osvetlenosti Em=200 lx.

P. Vo vnútropodnikovej smernici je potrebné určiť spôsob a frekvenciu údržby všetkých osvetľovacích otvorov a to z vonkajšej aj vnútornej strany.

Ochrana vôd:

· Dažďové vody zo striech a spevnených plôch sú zachytávané cez dažďové zvody a vedené kanalizačným potrubím k vnútroareálovej dažďovej kanalizácii. 

· Dažďové vody z pochôdznych okrajových častí  spevnených plôch budú povrchovo odvedené naa zatrávnený terén 

· Dažďové vody z rozšírenej časti komunikácie sú spádovaním odvedené k uličnej vpusti. 

· Podlahová vpusť v opláštenom priestore pod chladičom a reaktorom je zaústená do vedenia areálovej splaškovej kanalizácie.
Ochrana ovzdušia:  (podrobne spracovaná v bode 13.2 technickej správy PS 21)

pri dodržaní technických parametrov filtácie bude maximálna emisia škodlivín  v koncentrácii neprekračujúcej prevádzkovú hodnotu, ktorá je v súlade s dovolenou koncentráciou znečisťujúcich látok stanovených Vyhláškou  č.338/2009 MŽPSR,„O ochrane ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami“: 

Technológia čistenia spalín zo spaľovní komunálnych odpadov je súčasťou zdroja znečisťovania ovzdušia, kategorizovaného nasledovne (vyhláška č. 338/2009 Z.z.):

Kategorizácia zdroja:
- 5.1b – podľa prílohy č.2  Nakladanie s odpadmi ,Veľký zdroj

Meracie miesta, postup umiestnenia meracích miest, ako aj metodika merania vypúšťaných

znečisťujúcich látok do ovzdušia je riešená v PS 25 Automatizovaný monitorovací systém.

Meracie miesto je umiestnené v potrubí za odťahovým ventilátorom. 

Znečisťujúce látky budú merané kontinuálne, ostatné znečisťujúce látky budú merané 

jednorázovo oprávnenou meracou skupinou.

2.6 Starostlivosť o bezpečnosť práce.

Pred začatím výkopových prác je potrebné , aby investor zabezpečil vytýčenie podzemných sietí. 

Koordináciu bezpečnosti  bude na stavenisku zabezpečovať koordinátor bezpečnosti, ktorého poverí stavebník - investor.

Pred začatím stavebných prác budú všetci pracovníci poučení o bezpečnosti pri práci. Stavebné práce sa musia vykonávať v súlade s platnými bezpečnostnými predpismi SÚBP č.374/1990Zb . Pracovníci budú vybavení vhodným náradím a ostatnými pomôckami a osobnými pracovnými prostriedkami potrebnými na bezpečný výkon práce, ako aj dokumentáciou, návodmi a pravidlami. Pracovníci poverení riadením a kontrolou stavebných prác budú vybavení právnymi a ostatnými predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a bezpečnosti technických zariadení.

Pracovníci sú pri vykonávaní stavebných prác povinní dodržiavať ustanovenia §10 citovanej vyhlášky.

Pri prácach vo výškach  budú pracovníci zabezpečení proti pádu osobným zabezpečením, náradie a pomôcky sa musia ukladať tak, aby boli zabezpečené proti pádu.

Pri práci na streche budú pracovníci chránení proti pádu zo strešných plášťov na voľných okrajoch a proti prepadnutiu cez strešnú konštrukciu osobným zabezpečením.

Pri zhadzovaní stavebných látok  bude miesto dopadu zabezpečené proti vstupu osôb prenosným ohradením.

Práce vo výškach a v priestoroch nechránených poveternostnými vplyvmi sa musia prerušiť pri:

      - búrke, silnom daždi, snežení a tvorení námrazy

      - vetre s rýchlosťou nad 8ms-1 na rebríkoch nad 5m výšky práce a pri použití   osobného zabezpečenia,  v iných prípadoch 10,7ms-1 

      - viditeľnosti menšej ako 30m

      - teplote prostredia nižšej ako -10(C

Pri manipulácii s materiálom môže jeden pracovník ručne prenášať, nakladať alebo vykladať len bremená do hmotnosti 55 kg. Pri vyšších hmostnostiach vykoná ručnú manipuláciu pracovná čata s príslušným počtom pracovníkov.

Pre prevádzku sa musí vypracovať prevádzkový predpis  pozostávajúci z technologického postupu, prevádzkového postupu a predpisov pre údržbu a opravy.

Používaním ochranných pracovných prostriedkov a a dodržiavaním zásad bezpečnosti práce by malo byť obmedzené ohrozenie zdravia a bezpečnosti pracovníkov.  

2.7 Základná koncepcia požiarnej ochrany 

tvorí samostatnú prílohu.

Stavba nemusí byť vybavená vnútornými hadicovými zariadeniami. 
Z hľadiska požiarnej bezpečnosti nie je stavba členená na požiarne úseky. 

2.8 Zariadenia civilnej ochrany 

Civilná ochrana v prípade ohrozenia a mimoriadnej situácie bude zabezpečená v ochrannej stavbe typu „jednoduchý úkryt budovaný svojpomocne“ pre kapacitu do 50 ukrývaných osôb. 

Zamestnanci a osoby prevzaté do starostlivosti v maximálnom počte 3 budú zhromaždení v dvojúčelovo využívanom priestore umiestnenom v prevádzkovej budove. 

Dispozičné riešenie- základné plošné a objemové ukazovatele: 

podlahová plocha 18 m2  tj. 6 m2 /1osoba

svetlá výška 2,5 m

zásoba pitnej vody 4l/1deň

množstvo privádzaného vonkajšieho vzduchu 28m3/1hod

2.9 Základná koncepcia protikoróznej ochrany

Nátery doplnkových oceľových konštrukcií:

· 1x základným náterom S 2001

· 2x vrchným náterom S 2013

3. ZEMNÉ PRÁCE

Miesto staveniska a okolie je tvorené sčasti spevnenými plochami s betónovým povrchom, v týchto častiach nebude potrebné odoberanie ornice. Bude zrealizované búranie jestvujúceho povrchu a následne výkopu pre základové pätky. 

Pre ryhy na napojenie kanalizácie bude potrebné búranie betónovej spevnenej plochy a jej podkladu. V časti staveniska s trávnatým povrchom bude potrebné odobratie ornice v hrúbke min.300 mm a jej dočasné uloženie na určenom mieste v rámci areálu.

Výkop pre základové konštrukcie a pre ryhu bude s kolmými stenami s maximálnou hĺbkou 1,2 m.

4.KANALIZÁCIA :

Navrhovaná kanalizácia je navrhnutá samostatne pre dažďové vody a samostatne pre odpadné vody z chladiacej nádrže.

Množstvo vôd z technologického procesu:  nádrž o objeme 3m3 bude vypúšťaná podľa potreby technologického procesu do podlahovej vpuste zaústenej do splaškovej kanalizácie.

Dažďové vody zo striech (125,4m2) a spevnených plôch (136m2+230m2)  s vyústením do dažďovej kanalizácie: 

Q1daž = 76,8+224= 300,8 m3/rok

Dažďové vody zo spevnených plôch o celkovej ploche 106 m2 odvedené na terén:



Q2daž =  64,9 m3/rok

5. Zásobovanie PRIEMYSELNOU vodou:

Pre zásobovanie nádrže chladiacej vody DEMI vodou bude slúžiť potrubie  DN 40 vedené po konštrukcii od jestvujúcej nádrže chladiča pre K1. Potrubie bude izolované minerálnou vlnou hr.50mm a obalené hliníkovým plechom hr.0,8mm. 

Predpokladaná potreba vody :

 
hodinová Qhmax = 3m3 

6.Elektrická  energia:

Napojenie navrhovanej stavby je riešené z budovy trafostanice z rozvodne nn. 

Z rozvádzača RH2 sa napojí silovými káblami hlavný rozvádzač RH umiestnený v meracej stanici. Trasa káblov bude vedená nadzemne v káblových žľaboch. Napäťová sústava NN   


 Rozvodná sústava 3PEN str.50 Hz, 400V/230V   TN-C 

Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom v normálnej  prevádzke:  

izolovaním živých častí,  zábranami alebo krytmi, umiestnením mimo dosahu 
Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom pri  poruche:

samočinným odpojením napájania                  

Stupeň dôležitosti  dodávky el. energie 3

Inštalovaný výkon  Pi(kW)  605            

Celkový súčasný výkon  Ps(kW)  400

Pre osvetlenie vnútorných priestorov budú použité žiarivkové svietidlá a núdzové svietidlá. Výbojkové svietidlá budú použité na osvetlenie vonkajších priestorov. Lokálne osvetlenie vonkajších plošín je navrhované žiarivkovými svietidlami. 

Na ochranu objektu filtra  pred atmosférickými výbojmi bude vybudovaná lapacia sústava spojená s uzemňovačom zvodmi. Bleskozvodné vedenie je tvorené vodičom FeZn Φ8.




4.
Nakladanie s odpadmi

	4.1 Zdroje a množstvá produkovaných odpadov:

	Odpady vznikajúce počas realizácie stavby „Modernizácia  kotla K2“

 začlenené do druhu a  kategórie podľa 284/2001 Z.z. – Katalóg odpadov:

Kód odpadu
názov odpadu
kat.
znešk.





zhodnot.

08 01 11
odpadové farby a laky obsahujúce organické rozpúšťadlá
                   N         D10


08 01 12
odpadové farby a laky  iné ako uvedené v 08 01 11
                                 O         D10


15 01 01
obaly z papiera a lepenky
  O         R5


15 01 02 
obaly z plastov 
  O         R5

15 01 03 
obaly z dreva 
  O         R5

15 01 06 
zmiešané obaly
  O         D10

15 01 10
obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok

                    N        D1


15 02 02
absorbenty, filtračné materiály, vrátane olejových filtrov, 

handry na čistenie 



      N        D10


17 01 01
betón                                                                                  O        D1


17 01 07            zmesi betónu, tehál, obkladačiek, dlaždíc a keramiky iné        


ako uvedené v 17 01 06
   O        D1

17 02 03
plasty
   O        R5

17 04 05 
železo a oceľ 
   O        R4


17 04 11 
káble iné ako uvedené v 17 04 10
   O        D10

17 05 04           zemina a kamenivo iné ako uvedené v 17 05 03
   O        D1

17 05 06           výkopová zemina  iná ako uvedené v 17 05 05
   O        D1

17 09 04           zmiešané odpady zo stavieb a demolácií  iné 

                         ako uvedené v 17 09 01, 17 09 02 a 17 09 03 
   O        D1

Celkové množstvo odpadov (okrem železa a ocele) vzniknutých pri búracích a stavebných prácach je odhadovaných na 1,2t. Tieto odpady budú zhromažďované na určených miestach podľa prevádzkového poriadku.

Pri demontážnych prácach vznikne odpad (železo a oceľ) v množstvách:  vnútorné teleso kotla 127,92t, oplechovanie kotla 21,79t, nosná konštrukcia 60,24t a obslužné lávky-galérie 46t. 

Celkové množstvo odpadu 17 04 05 železo a oceľ je 246 t (demontážne práce okolo kotla) +51t (ostatné búracie práce)  

Odpady vznikajúce počas prevádzky

Číslo skupiny

Popis

druh 

odpadu

zneškodnenie     

odpadu

Množstvo    

odpadu

13 02 05

Nechlórované motorové, prevodové a mazacie oleje

N

D9

200 kg/rok

15 01 10

Obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok

N

D1,D10

15 kg/rok

15 02 02 

Absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov

N

D10

60 kg/rok

19 01 11

Popol a škvára obsahujúci nebezpečné  látky

N

D1

23 440 t/rok

10 01 99

Odpady nešpecifikované z výroby pary

O

D1

400kg/rok

Popol, v množstve 1440 t/r, bude automaticky zhromažďovaný a odvádzaný do zberného (uzatvoreného) sila s objemom100m3. V tomto sile sa zhromažďuje aj popol zachytený v cyklónoch v stavbe „Zariadenie na čistenie spalín II.etapa – K2“ .

Škvára, v množstve 22 000t/r , bude od spaľovacieho roštu odvádzaná existujúcim zberným systémom do škárovne.

Ostatné odpady budú zhromažďované v zberných nádobách na určených miestach podľa prevádzkového poriadku.

Odpady vznikajúce počas realizácie stavby Zariadenie na čistenie spalín II. etapa – kotol K2 začlenené do druhu a  kategórie podľa 284/2001 Z.z. – Katalóg odpadov:

Kód odpadu
názov odpadu
kat.
znešk.





zhodnot.

08 01 11

odpadové farby a laky 

obsahujúce organické rozpúšťadlá

                 N      D10


08 01 12

odpadové farby a laky 

iné ako uvedené v 08 01 11


   O      D10


15 01 01
obaly z papiera a lepenky
O      R5


15 01 02 
obaly z plastov 
O      R5

15 01 03 
obaly z dreva 
O      R5

15 01 06 
zmiešané obaly
O      D10

15 01 10

obaly obsahujúce zvyšky




nebezpečných látok



    N      D1


15 02 02

absorbenty, filtračné materiály, 

vrátane olejových filtrov, 

handry na čistenie 



     N     D10


17 01 01
betón
  O     D1


17 01 07
zmesi betónu, tehál, obkladačiek


dlaždíc a keramiky iné


ako uvedené v 17 01 06
  O      D1

17 02 03
plasty
  O      R5

17 04 05 
železo a oceľ 
  O      R4


17 04 11 
káble iné ako uvedené v 17 04 10
  O      D10

17 05 04
zemina a kamenivo


iné ako uvedené v 17 05 03
  O     D1

17 05 06 
výkopová zemina


 iná ako uvedené v 17 05 05
  O     D1

17 09 04
zmiešané odpady zo stavieb a demolácií


iné ako uvedené v 17 09 01, 


17 09 02 a 17 09 03 
  O     D1

Celkové množstvo odpadov vzniknutých pri búracích a stavebných prácach je odhadovaných na 120 t. Tieto odpady budú zhromažďované na určených miestach podľa prevádzkového poriadku.

Odpady vznikajúce počas prevádzky

Číslo skupiny

Popis

druh 

odpadu

zneškodnenie     

odpadu

Množstvo    

odpadu

10 01 14 

Popol obsahujúci nebezpečné odpady

N

D1

1 440 t/rok

13 02 05

Nechlórované motorové, prevodové a mazacie oleje

N

D9

150 kg/rok

15 01 10

Obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok

N

D1,D10

10 kg/rok

15 02 02 

Absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov

N

D10

50 kg/rok

19 01 13

Popolček obsahujúci nebezpečné odpady

N

D1

1 970 t/rok

19 01 07

Tuhý odpad z čistenia plynov

N

D1

1 553 t/rok

Popol, popolček a tuhý odpad z čistenia plynov budú automaticky zhromažďované v uzatvorených silách s objemom 2x100m3. Ostatné odpady budú zhromažďované v zberných nádobách na určených miestach podľa prevádzkového poriadku.

Zhodnocovanie a zneškodňovanie odpadov

        Spoločnosť KOSIT a.s.  má na zhodnocovanie a zneškodňovanie vlastných odpadov, (u ktorých  nezabezpečuje ich zhodnotenie, alebo zneškodnenie sama) uzatvorené zmluvy s oprávnenými organizáciami. Uzatváranie zmlúv zabezpečuje obchodné oddelenie spoločnosti  podľa aktuálnej potreby. 

Zmluvy sú uzatvárané pre každý druh  tak,  že každý druh odpadu, ktorý spoločnosť nevie zatiaľ ďalej využiť, ponúkne na zhodnotenie, alebo zneškodnenie iným oprávneným organizáciám.  

Odpady vstupujúce  na zhodnotenie/zneškodnenie do kotla K 2 uvedené v zozname a v platnom rozhodnutí Integrované povolenie č. 2067–25831/2007/Mil/ 571070106 zo dňa 9.8.2007 ostávajú nezmené
Zoznam druhov odpadov, ktoré budú  tepelne upravované v kotli K2

Kat.č.

Druh odpadu

Kategória

02 01 Odpad z poľnohospodárstva, záhradníctva, lesníctva, poľovníctva a rybárstva

02 01 01

kaly z prania a čistenia

O

02 01 03

odpadové rastlinné tkanivá

O

02 01 04

odpadové plasty (okrem obalov)

O

02 01 07

odpad z lesného hospodárstva

O

02 01 09

agrochemické odpady iné ako uvedené v 02 01 08

O

02 02 Odpady z prípravy a spracovania mäsa, rýb a ostatných potravín živočíšneho pôvodu

02 02 03

materiál nevhodný na spotrebu alebo spracovanie

O

02 03 Odpady zo spracovania ovocia, zeleniny, obilovín, jedlých olejov, kakaa, čaju a tabaku. Odpad z

           konzervárenského a tabakového priemyslu, výroby kvasníc a kvasničného extraktu, prípravy 

           melasy a fermentácie 

02 03 02

odpad z konzervačných činidiel

O

02 03 04

látky nevhodné na spotrebu alebo spracovanie

O

02 05 Odpady z priemyslu mliečnych výrobkov

02 05 01

látky nevhodné na spotrebu a spracovanie

O

02 06 Odpady z pekárenského a cukrovinkárskeho priemyslu

02 06 01

materiály nevhodné na spotrebu alebo spracovanie

O

02 06 02

odpady z konzervačných činidiel

O

02 07 Odpady z výroby alkoholických a nealkoholických nápojov (okrem kávy, čaju a kakaa)

02 07 01

odpad z prania, čistenia a mechanického spracovania surovín

O

02 07 02

odpad z destilácie liehu

O

02 07 04

materiály nevhodné na spotrebu alebo spracovanie

O

03 01 Odpady zo spracovania dreva a výroby reziva a nábytku

03 01 01

odpadová kôra a korok

O

03 01 05

piliny, hobliny, odrezky, odpadové rezivo alebo drevotrieskové/drevovláknité dosky, dyhy iné ako uvedené v 03 01 04 

O

03 03 Odpady z výroby a spracovania celulózy, papiera a lepenky

03 03 01

odpadová kôra a drevo

O

03 03 07

mechanicky oddelené výmety z recyklácie papiera a lepenky

O

03 03 08 

odpady z triedenia papiera a lepenky určených na recykláciu

O

03 03 10

výmety z vlákien, plnív a náterov z mechanickej separácie

O

04 01 Odpady z kožiarskeho a kožušníckeho priemyslu

04 01 01

odpadová glejovka a štiepenka

O

04 01 09

odpady z vypracúvania a apretácie

O

04 02 Odpady z textilného priemyslu

04 02 09

odpad z kompozitných materiálov (impregnovaný textil, elastomér, plastomér)

O

04 02 10

organické látky prírodného pôvodu (napr. tuky, vosky)

O

04 02 15

odpad z apretácie iný ako uvedený v 04 02 14

O

04 02 17

farbivá a pigmenty iné ako uvedené v 04 02 16

O

04 02 21

odpady z nespracovaných textilných vlákien

O

04 02 22

odpady zo spracovaných textilných vlákien

O

07 02 Odpady z VSDP, plastov, syntetického kaučuku a syntetických vlákien

07 02 13

odpadový plast

07 02 15

odpadové prísady iné ako uvedené v 07 02 14

O

07 02 17 

odpady obsahujúce silikóny iné ako uvedené v 07 02 16

O

08 01 Odpady z VSDP a odstraňovania farieb a lakov

08 01 12

odpadové farby a laky iné ako uvedené v 08 01 11

O

08 01 18

odpady z odstraňovania farby alebo laku iné ako uvedené v 08 01 17

O

08 02 Odpady z VSDP iných náterových hmôt (vrátane keramických materiálov)

08 02 01

odpadové náterové prášky

O

08 03 Odpady z VSDP tlačiarenských farieb
08 03 13

odpadová tlačiarenská farba iná ako uvedená v 08 03 12

O

08 03 18

odpadový toner do tlačiarne iný ako uvedený v 08 01 17

O

08 04 Odpady z VSDP lepidiel a tesniacich  materiálov (vrátane vodotesniacich výrobkov)

08 04 10

odpadové lepidlá a tesniace materiály iné ako uvedené v 08 04 09

O

09 01 Odpady z fotografického priemyslu

09 01 07

fotografický film a papiere obsahujúce striebro alebo zlúčeniny striebra

O

09 01 08

fotografický film a papiere neobsahujúce striebro alebo zlúčeniny striebra

O

09 01 10

jednorazové kamery bez batérií

O

09 01 12

jednorazové kamery s batériami iné ako uvedené v 09 01 11

O

10 09 Odpady zo zlievania železných kovov

10 09 06

odlievacie jadrá a formy nepoužité na odlievanie, iné ako uvedené v 10 09 05

O

10 09 08

odlievacie jadrá a formy použité na odlievanie, iné ako uvedené v 10 09 07

O

10 10 Odpady zo zlievania neželezných kovov

10 10 06

odlievacie jadrá a formy nepoužité na odlievanie, iné ako uvedené v 10 10 05

O

10 10 08

odlievacie jadrá a formy použité na odlievanie, iné ako uvedené v 10 10 07
O

10 11 03

odpadové vláknité materiály na báze skla

O

10 11 12

odpadové sklo iné ako uvedené v 10 11 11

O

10 12 Odpady z výroby keramiky, tehál, obkladačiek a dlaždíc a stavebných výrobkov

10 12 06

vyradené formy

O

12 01 Odpady z tvarovania a fyzikálnej a mechanickej úpravy povrchov kovov a plastov

12 01 05

hobliny a triesky z plastov

O

15 01 Obaly (vrátane odpadových obalov zo separovaného zberu komunálnych odpadov)

15 01 01

obaly z papiera a lepenky

O

15 01 02

obaly z plastov

O

15 01 03

obaly z dreva

O

15 01 04

obaly z kovu

O

15 01 05

kompozitné obaly

O

15 01 06

zmiešané obaly

O

15 01 07

obaly zo skla

O

15 01 09

obaly z textilu

O

15 02 Absorbenty, filtračné materiály, handry na čistenie a ochranné odevy

15 02 03

absorbenty, filtračné materiály, handry na čistenie a ochranné odevy iné ako uvedené v 15 02 02 

O

16 01 Staré vozidlá z rozličných dopravných prostriedkov (vrátane strojov neučených na cestnú premávku)   a odpady z demontáže starých vozidiel  a údržby vozidiel (okrem 13, 14, 16 06 a 16 08)

16 01 03

opotrebované pneumatiky

O

16 01 19

plasty

O

16 01 20

sklo 

O

16 01 22

časti inak nešpecifikované 

O

16 03 Výrobné šarže a nepoužité výrobky nevyhovujúcej kvality

16 03 04

anorganické odpady iné ako uvedené v 16 03 03

O

16 03 06

organické odpady iné ako uvedené v 16 03 05

O

17 02 Drevo, sklo a plasty

17 02 01

drevo

O

17 02 02

sklo 

O                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

17 02 03

plasty

O

17 04 Kovy (vrátane ich zliatin)

17 04 11

káble iné ako uvedené  v 17 04 10

O

17 06  Izolačné materiály

17 06 04

izolačné materiály iné ako uvedené v 17 06 01 a 17 06 03

O

17 09 04

zmiešané odpady zo stavieb a demolácií iné ako uvedené v 17 09 01, 17 09 02 a 17 09 03 

O

18 01 Odpady z pôrodníckej starostlivosti, diagnostiky, liečby alebo zdravotníckej prevencie

18 01 01

ostré predmety okrem 18 01 03

O

18 01 04

odpady, ktorých zber a zneškodňovanie nepodlieha osobitným požiadavkám z hľadiska prevencie nákazy (napr. obväzy, sadrové odtlačky a obväzy, posteľná bielizeň, jednorazové odevy, plienky)

O

18 01 09

liečivá iné ako uvedené v 18 01 08

O

18 02 Odpad z veterinárneho výskumu, diagnostiky, liečby a preventívnej starostlivosti

18 02 01

ostré predmety okrem 18 02 02

O

18 02 03

odpad, ktorého zber a zneškodňovanie nepodlieha osobitným požiadavkám, z hľadiska prevencie nákazy

O

18 02 08

liečivá iné ako uvedené v 18 02 07

O

19 02 Odpady z fyzikálnej alebo chemickej úpravy odpadu (vrátane odstraňovania chrómu a kyanidov, neutralizácie)  

19 02 03

predbežne zmiešaný odpad zložený len z odpadov neoznačených ako nebezpečné

O

19 05 Odpady z aeróbnej úpravy tuhých odpadov

19 05 01

nekompostované zložky komunálnych a podobných odpadov

O

19 05 02

nekompostované zložky živočíšneho a rastlinného odpadu

O

19 06 Odpady z anaeróbnej úpravy odpadu

19 06 04

zvyšky kvasenia z anaeróbnej úpravy komunálnych odpadov

O

19 08 Odpady z čistiarní odpadových vôd inak nešpecifikované

19 08 01

zhrabky z hrablíc

O

19 08 09

zmesi tukov a olejov z odlučovačov oleja z vody obsahujúce jedlé oleje a tuky

O

19 09 Odpady z úpravy pitnej vody alebo vody na priemyselné použitie

19 09 01

tuhé odpady z primárnych filtrov a hrablíc

O

19 09 02

kaly z čírenia vody

O

19 09 04

použité aktívne uhlie

O

19 12 Odpady z mechanického spracovania odpadu (napr. triedenia, drvenia, lisovania a hutnenia 

           a peletizovania) inak nešpecifikované

19 12 01

papier a lepenka

O

19 12 04

plasty a guma

O

19 12 05

sklo

O

19 12 07

drevo iné ako uvedené v 19 12 06

O

19 12 08

textílie

O

19 12 10 

horľavý odpad (palivo z odpadov)

O

19 12 12

iné odpady vrátane zmiešaných materiálov z mechanického spracovania odpadu  iné ako uvedené v 19 12 11

O

20 01 Separovane zbierané zložky komunálnych odpadov (okrem15 01)

20 01 01

papier a lepenka

O

20 01 08

biologicky rozložiteľný kuchynský a reštauračný odpad

O

20 01 10

šatstvo

O

20 01 11

textílie

O

20 01 02

sklo

O

20 01 25

jedlé oleje a tuky

O

20 01 28

farby, tlačiarenské farby, lepidlá a živice iné než uvedené v 20 01 27

O

20 01 30

detergenty iné ako uvedené v 20 01 29

O

20 01 32

liečivá iné ako uvedené v 20 01 31

O

20 01 38

drevo iné ako uvedené v 20 01 37

O

20 01 39

plasty

O

20 02 Odpady zo záhrad a z parkov (vrátane odpadu z cintorínov)

20 02 01 

biologicky rozložiteľný odpad 

O

20 02 03

iné biologicky nerozložiteľné odpady

O

20 03 Iné komunálne odpady

20 03 01

zmesový komunálny odpad

O

20 03 02

odpad z trhovísk

O

20 03 03

odpad z čistenia ulíc

O

20 03 07

objemný odpad

O

Návrh podmienok povolenia

 Podmienky  prevádzkovania uvedené v rozhodnutí  č. 2067–25831/2007/Mil/ 571070106 zo dňa 9.8.2007 časti   A pre kotol K 2 navrhujeme zmeniť v následovne: 

Podmienky uvedené vo všetkých bodoch rozširiť identicky aj na prevádzku druhej spaľovacej linky (kotol K 2 a zariadenie čistenia spalín K2) . 

Podmienky pre tepelne upravované odpady, suroviny, médiá, energie uvedenú v časti II. pod bodom A.3.1   navrhujeme rozširiť:

 o povolenu kapacitu kotla K 2 a to: množstvo tepelne upraveného odpadu :  max. 87 600 t odpadu.r-1,   t.j 10 t odpadu.h-1. 

Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia

Garantované hraničné hodnoty znečisťujúcich látok v komíne ( po procese čistenia)

-  v zmysle prílohy k vyhláške MŽP SR č. 338/2009  Z. z. v znení neskorších predpisov)    EL platia pre koncentrácie pri štandardných stavových podmienkach suchého plynu  (273 K, 101,3 kPa, obsah kyslíka  11 % obj.) a sú plne v súlade so  Smernicou EP a Rady 2000/76/EC o spaľovaní odpadov a v sú plne porovnateľné s najlepšie dostupnými technikami pre spaľovanie odpadu uvedené v referenčnom dokumente (BREF) pre BAT

EL určené ako denné priemery (kontrolované AMS)       
Znečisťujúce látky

EL

[mg.m-3]

celkové TZL 

10

organické znečisťujúce látky vo forme plynov a pár vyjadrené ako TOC

10

plynné zlúčeniny Cl vyjadrené ako HCl

10

SO2
50

NO a NO2 vyjadrené ako NO2 
200

EL určené ako polhodinové priemery podľa prílohy č.4 vyhl.č.706/2002 Z.z. 4.2.2.  REŽIM  A  

Znečisťujúce látky

(100% )A

EL

[mg.m-3]

celkové TZL 

30

organické znečisťujúce látky vo forme plynov a pár vyjadrené ako TOC

20

plynné zlúčeniny Cl vyjadrené ako HCl

60

SO2
200

NO a NO2 vyjadrené ako NO2 
400

Podmienky dodržania limitu :  

A – žiadna hodnota polhodinového priemeru nesmie prekročiť uvedené hodnoty. 

EL pre ťažké kovy (kontrolované diskontinuálnym meraním)

Znečisťujúce látky

EL[mg.m-3]
Tálium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako tálium  (Tl)

spolu 0,05

Kadmium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako  kadmium (Cd)

Ortuť a jej zlúčeniny  vyjadrené ako ortuť (Hg)

0,05

Antimón a jeho zlúčeniny vyjadrené ako antimón  (Sb)

spolu 0,5

Arzén  a jeho zlúčeniny vyjadrené ako arzén (As)

Olovo a jeho zlúčeniny vyjadrené ako olovo (Pb)

Chróm a jeho zlúčeniny vyjadrené ako chróm (Cr)

Kobalt a jeho zlúčeniny vyjadrené ako kobalt (Co)

Meď a jej zlúčeniny vyjadrené ako meď (Cu)

Mangán a jeho zlúčeniny vyjadrené ako mangán (Mn)

Nikel a jeho zlúčeniny vyjadrené ako nikel (Ni)

Vanád a jeho zlúčeniny vyjadrené ako vanád  (V)

EL vyjadrené ako polhodinový priemer pre plynné zlúčeniny F vyjadrené ako HF  (kontrolované diskontinuálnym meraním) 

Znečisťujúce látky
EL[mg.m-3]
plynné zlúčeniny F vyjadrené ako HF
4
EL pre dioxíny a furány (kontrolované diskontinuálnym meraním)
Znečisťujúce látky

EL [ng.m-3]
Dioxíny a furány

0,1
EL pre CO (kontrolované AMS) Pre CO platia tieto limitné koncentrácie v odpadových plynoch s výnimkou nábehových a odstavných fáz:

a) 50 mg.m-3 ako denný priemer, 100 mg.m-3 pre všetky polhodinové priemerné hodnoty, ktoré sú namerané počas ľubovoľného 24 hodinového intervalu (plávajúci časový interval)

V súčasnosti je v prevádzke automatický monitorovací systém pre spaliny z K1 (AMS) pri vstupe do komína. Rovnako pre odprášenie K2 je navrhovaný automatický monitorovací systém.

Na kontinuálne meranie objemovej koncentácie kyslíka a znečisťujúcich látok (oxidu uhoľnatého, oxidu dusnatého a dusičitého vyjadrených ako  NO2, oxidu siričitého SO2, organických znečisťujúcich látok a plynných zlúčením chlóru vyjadrených ako HCl bude použitý  odberový merací systém s úpravou vzorky. Meranie koncentácie je založené na princípe absorbcie v infračervenej oblasti spektra s korelačným plynovým filtrom.Vzorka je zbavená vodných pár bezprostredne v odberovej sonde pomocou 2 permeačných sušičiek. Meranie koncentácie kyslíka je založené na paramagnetickom princípe.

Analyzátor bude inštalovaný v klimatizovanim meracom kontajneri v blízkosti miesta odberu (úsek potrubia pred zaústením do komína). Technické a programové vybavenie emisného počítača zabezpečuje zber a spracovanie nameraných údajov – archivácia nameraných údajov, protokoly z merania, tlač protokolov, odosielanie nameraných údajov. 

Na meranie koncentácie tuchých znečisujúcich látok bude použitý prachomer, na meranie rýchlosti prúdenia spalín bude použitý systém založený na meraní diferenčného tlaku. Na meranie teploty odpadového plynu bude na spalinovode inštalovaný snímač teploty.

Obsah vodných pár v odpadovom plyne sa bude zisťovať na základe rozdielu medzi koncentráciou kyslíka v suchom plyne a koncentráciou kyslíka vo vlhkom plyne.

Prístup ku všetkým zariadeniam nainštalovaným na spalinovode bude zabezpečovať obslužná plošina po oboch stranách potrubia

Porovnanie navrhovanej prevádzky s najlepšie dostupnými technológiami : 

 

 

Porovnanie parametrov zariadenia na čistenie spalín s parametrami  najlepšej dostupnej techniky (BAT)

Predmet porovnania

Technologické nebo technické riešenie v zariadení

Najlepšia dostupná technika

Zdôvodnenie s rozdielom

Čistenie spalín - neutralizácia

Polosuchá vápenná metóda

Polosuchá vápenná metóda

zhoda s návrhom
Redukcia NOx -  denitrifikácia SNCR

Selektívna nekatalytická redukčná metóda na báze močoviny

Selektívna nekatalytická redukčná metóda na báze močoviny

zhoda s návrhom
Adsorpcia PCDD/F, ťažké kovy

Na báze aktívneho uhlia

Na báze aktívneho uhlia

zhoda s návrhom

Demineralizovaná voda

Reverzná osmóza

Reverzná osmóza

zhoda s návrhom
Zníženie obsahu kyslých zložiek v spalinách pomocou hydroxidu vápenatého

polosuchá vápenná metóda

polosuchá vápenná metóda

zhoda s návrhom

Zdroj BREF, Riešenie zodpovedá európskym štandardom

  

Časť zariadenia

Sledovaný parameter alebo riešenie

Parameter/riešenie najlepšej dostupnej techniky

Parameter/riešenie zariadenia

Zdôvodnenie s rozdielom

Separace magnetických kovov

áno

áno

zhoda s návrhom

Nedopal v škváre

3 %

3 %

zhoda s návrhom

Nedopal v popolčeku 

3 %

3 %

zhoda s návrhom 

Odpadné vody z čistenia spalín

Nie sú

Nie sú
zhoda s návrhom 

Zdroj BREF,  Riešenie zodpovedá európskym štandardom

Aplikovaná technológia je porovnateľná s najlepšími dostupnými technikami




L
Stručné zhrnutie údajov a informácií uvedených v predchádzajúcich bodoch písmenách všeobecne zrozumiteľným spôsobom na účely zverejnenia 

	Zhrnutie

	Identifikácia žiadateľa:

KOSIT a.s.

Rastislavova 98

043 46 Košice

Zdôvodnenie žiadosti:

       KOSIT a.s z dôvodu realizácie investičnej akcie „Energetický projekt“,  žiada o zmenu doteraz vydaných integrovaných povolení  Integrované povolenie č. 2067–25831/2007/Mil/ 571070106 zo dňa 9.8.2007, zmeneného a doplneného rozhodnutím č. 259-11010/2008/Mil/571070106/Z1 zo dňa 28.3.2008, zmeného a doplneného rozhodnutím č. 942-2179/2009/Wit/571070106/Z2 zo dňa 29.01.2009 vydaného Slovenskou inšpekciou životného prostredia, inšpektorátom životného prostredia Košice. 

      V horizonte rokov 2010, 2011 v rámci realizácie  „Energetického projektu“ plánujeme modernizáciu kotla K2, výstavby  nového zariadenia na čistenie spalín K 2, ktoré bude dvojičkou už existujúceho zariadenia na čistenie spalín kotla K1, vrátane výstavby už povolenej kondenzačnej parnej turbíny s medziodberom pary, ktorá bude vyrábať elektrickú energiu z nevyužitej pary a  ktorá bude zabezpečovaná z modernizovaného  kotla K2. Nový kotol  K2  bude realizovaný na mieste súčasného nefunkčného  kotla K2 (ktorý bude odstránený). KOTOL K2 bude umiestnený vo vnútri  existujúcej haly - kotolne, v priestore  od existujúcej násypky/výsypky na plnenie odpadom, využijúc tiež zónu nad budovou škváry (odškvarovne),  ktorá je umiestnená pri  budove  kotolne. Existujúci  spaľovací rošt bude zachovaný a bude napojený na nový kotol K2, teda spaľovacia kapacita kotla nebude zvýšená a bude zachovaná v pôvodne projektovanom množstve do 10 t odpadu /hod. 

Ku kotlu K2 bude vybudované  „zariadenie na čistenie spalín pre K2“, spôsobom a parametrami, ktoré plne zabezpečia vypúšťanie znečisťujúcich látok do ovzdušia v súlade s platnou legislatívou v oblasti ochrany ovzdušia.  Vyrobená elektrická energia nezaťaží životné prostredie ďalšími emisiami (ovzdušie, voda, pôda)  do životného prostredia, nakoľko je vyrobená z odpadového tepla vznikajúcom pri spaľovaní komunálneho odpadu – obnoviteľný zdroj energie, čo bude nepochybne naplnením  požiadaviek kladených na BAT technológie.

V súčasných podmienkach spaľovania odpadu je kapacita jedného kotla K1 67 500 t odpadu za rok. Rekonštrukciou a modernizáciou druhej spaľovacej linky – kotol K2 sa kapacita zvýši na maximálnu  (teoretickú sumárnu) kapacitu 135 000 t odpadu za rok. Súčasné kapacitné možnosti prvej spaľovacej linky sú už vyčerpané a prebytok odpadu predstavuje takmer 20 %.  Zvýšením kapacity spaľovania sa zabezpečí spoľahlivosť v zneškodňovaní odpadu a súčasne aj v dodávkach tepla pre koncových odberateľov (Tepláreň Košice, a.s.,  VVS, a.s. a U.S.Steel., s.r.o. Košice).  Súčasne je potrebné podotknúť, že výstavba  kotla K 2 neznamená automaticky súčasnú prevádzku oboch kotlov, ani dovoz odpadu pre naplnenie horeuvedenej teoretickej kapacity, ale o zabezpečenie prevádzovej spoľahlivosti celej Spaľovne odpadov - Termovalorizátora. Predpokladá sa  chod jedného kotla, ktorý bude technologickou parou zásobovať parnú turbínu a podľa potreby a možnosti koncových odberateľov dodávky pary. V čase havárie, poruchy, plánovanej odstávky, údržby, jedného z kotlov  bude v prevádzke druhý z  kotlov tak,  aby nedochádzalo k hromadeniu  odpadu, ktorého ako bolo vyššie uvedené je v súčasnej dobe prebytok asi 20%  s ročným nárastom cca 3% - 5% Vlastná spotreba a predaj pary je v súčasnosti na úrovni cca 35 % ročnej produkcie pary jedného kotla.  Z toho vyplýva, že zvýšením kapacity spaľovaného odpadu sa zvýši aj prebytočné (nevyužité) teplo. Následným vybudovaním  parnej turbíny a alternátora na výrobu elektrickej energie sa zabezpečí efektívne využitie prebytočného tepla.

Technické parametre 

Súčasný stav:

a) Kotol K1

· kapacita spaľovania: 9 t odpadu za hod., t.j. 67 500 t odpadu za rok (súčasný skutočný stav)

· množstvo vyrobenej pary: 27 t/hod., t.j. 202 500 t/rok

· teplota prehriatej pary: 270 oC

· max. tlak pary: 2,1 MPa

· teplota v spaľovacom priestore: 850 oC

· energetické využitie tepelného potenciálu: 35 % (71 000 t pary)

b) Kotol K2

· kapacita spaľovania: 0 t 

· množstvo vyrobenej pary: 0

· teplota prehriatej pary: 0 oC

· max. tlak pary: 0 MPa

· teplota v spaľovacom priestore: 0 oC

· energetické využitie tepelného potenciálu: 0

Stav po ukončení  II. etapy:

a) Kotol K1

· kapacita spaľovania: 9 t odpadu za hod., t.j. 67 500 t odpadu za rok (súčasný skutočný stav)

· množstvo vyrobenej pary: 27 t/hod., t.j. 202 500 t/rok

· teplota prehriatej pary: 270 oC

· max. tlak pary: 2,1 MPa

· teplota v spaľovacom priestore: 850 oC

· energetické využitie tepelného potenciálu: 35 % (71 000 t pary)

b) Kotol K2

· kapacita spaľovania: 9,6 t  odpadu za hod., t.j. 76 800 t odpadu za rok

· množstvo vyrobenej pary: 30 t/hod., t.j.  240 000 t/rok

· teplota prehriatej pary: 390 oC

· max. tlak pary: 4,0 MPa

· teplota v spaľovacom priestore: 850 oC

· energetické využitie tepelného potenciálu: 100 %

Ostatné povinné údaje žiadosti sú bez zmeny



N)
Označenie účastníkov konania, ktorí sú prevádzkovateľovi známi, prípadne cudzí dotknutý orgán, ak jestvujúca prevádzka má alebo nová prevádzka môže mať cezhraničný vplyv 

	P. č.
	Zoznam účastníkov konania

	1. 
	KOSIT a.s. Rastislavova 98, Košice

	2. 
	Mesto Košice, Tr. SNP č. 48/A, Košice

	3. 
	VVS, a.s. , podnikové riaditeľstvo , Komenského 50, Košice

	4. 
	Kňazský seminár Sv. Karola Boromejského, Hlavná 91, 040 00 Košice

	5. 
	Slovenský pozemkový fond Bratislava, Búdkova 36, regionálny odbor  Letná 27, 043 14 Košice

	6. 
	East Paper,  spol. s r.o. Rastislavova 98, Košice

	7. 
	 Krajský úrad životného prostredia, Komenského 52, 040 01  Košice

	8. 
	Obec Valaliky, obecný úrad Valaliky, Poľná 8, 04413 Valaliky

	9. 
	Obec Košov Bakša, Kokšov – Bakša 178 ,04413 Valaliky

	10. 
	Ing. Jozef Steranka, Projektovo – inžinierska kancelária, Letná 42, Košice


O)
Prehlásenie

Týmto prehlasujem, že som vypracoval žiadosť o vydanie povolenia.

Potvrdzujem, že informácie uvedené v tejto žiadosti sú pravdivé, správne a kompletné.

Podpísaný:                                 

         Dátum  : _________________                       

(zástupca organizácie)

Vypísať meno podpisujúceho:   Ing. Anna Makatúrová
Pozícia v organizácii:  Zástupca generálneho riaditeľa  

	Pečiatka alebo pečať podniku:




P
Prílohy k žiadosti: 

1. Údaje s označením „utajované a dôverné“

	P. č.
	Názov a hodnota dôverných údajov

	
	-


2. 
Ďalšie doklady 

	2
	 Ďalšie doklady :

	P. č.
	Výpis z katastra nehnuteľností k pozemkom, na ktorých je  alebo má byť prevádzka, ktoré je predmetom integrovaného povoľovania
	Príloha č.

	1.
	Výpis z katastra nehnuteľností – Výpis z LV č.2630, 2626
	

	2.
	Výpis z obchodného registra Oddiel Sa, Vložka číslo 1169/V
	

	P. č.
	Rozhodnutia a vyjadrenia orgánov verejnej správy, vydané pred podaním žiadosti, ktoré sa vzťahujú na prevádzku
	Príloha č.

	
	Zložka ŽP
	Druh povolenia, súhlasu, rozhodnutia, atď., kto vydal
	Dátum vydania
	Platnosť do
	Číslo jednacie príslušného spisu
	

	1.
	IPKZ
	Vydané IŽP  Košice – odbor IPKZ


	9.8.2007
	-
	integrované povolenie č. 2067–25831/2007/Mil/ 571070106 zo dňa 9.8.2007
	

	
	
	
	28.3.2008
	-
	zmena a doplnenie rozhodnutia č. 259-11010/2008/Mil/571070106/Z1 zo dňa 28.3.2008
	

	
	
	
	29.1.2009
	-
	zmena a doplnenie rozhodnutia č. 942-2179/2009/Wit/571070106/Z2 zo dňa 29.01.2009
	

	2.
	Mesto Košice
	18.8.2009
	-
	Odpoveď na žiadosť na  upustenie od vydania územného rozhodnutia – KOSIT a.s. – „Zariadenie na čistenie spalín II. Etapa Kotol K2“ č.j. A/2009/12981 zo dňa 18.8.2009
	

	3.
	Mestská časť Košice – Barca
	17.03.2010
	-
	Záväzné stanovisko Zariadenie na čistenie spalín II. Etapa č.j.2010/157/551
	

	
	Mestská časť Košice – Barca
	06.04.2010
	-
	Záväzné stanovisko „Modernizácia kotla K2“ č.j.2010/191/651 zo dňa 06.04.2010
	

	4.
	Východoslovenská distribučná, a.s., Košice
	31.3.2010
	31.3.2011
	Košice – Barca, kat. územie Barca parc. Č. 2705/1 Zariadeie čisenia spalín II. Etapa – K2 – vyjadrenie k PD pre stavebné povolenie č.j. 22010/Ba/8636 zo dňa 31.3.2010
	

	
	
	7.4.2010
	7.4.2011
	Košice – Barca, kat. územie Barca parc. Č. 2707 Modernizácia kotla K2 – vyjadrenie k PD pre stavebné povolenie č.j. 22010/Ba/8651 zo dňa 7.4.2010
	

	5.
	Krajský úrad životného prostredia Košice
	22.3.2010
	-
	Vyjadrenie k integrovanému povoleniu stavby  ZČS II. Etapa § 28 vodného zákona – KÚ 2010_00257
	

	
	
	29.3.2010
	-
	Vyjadrenie k integrovanému povoleniu stavby  Modernizácia kotla K 2. § 28 vodného zákona – KÚ 2010_00300
	

	
	
	26.3.2010
	-
	Modernizácia kotla K 2 – vyjadrenie  odbor odpadového hospodárstva 2010/00297 zo dňa 26.3.2010
	

	6.
	Technická inšpekcia, a.s. pracovisko Košice
	26.3.2010
	-
	Odborné stanovisko k projektovej dokumentácii stavby č.859/3/2010 Zaiadenie čistenia spalín II. etapa-K2
	

	
	
	8.4.2010
	-
	Odborné stanovisko k projektovej dokumentácii stavby č.1137/3/2010 Modernizácia kotla K2
	

	7.
	Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Košiciach
	22.3.2010
	-
	Vyjadrenie pre integrované povolenie stavby ZČS II. Etapa  - RUVZ 2010_01193-02_241_PPL
	

	10.
	SPP- distribúcia, a.s., Mlynské nivy, 82511 Bratislava
	
	
	
	

	11.
	U. S. Steel Košice, s.r.o., Vstupný areál U.S. Steel, 044 54 Košice
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	12.
	Obec Kokšov - Bakša
	17.3.2010
	-
	Vyjadrenie k integrovanému povoleniu stavby ZČS II. Etapa. Kokšov Bakša č.j. 90/2010
	

	
	
	9.4.2010
	-
	Vyjadrenie k integrovanému povoleniu stavby modernizácia kotla K2. Kokšov Bakša č.j. 104/2010
	

	13.
	Obec Valaliky
	24.3.2010
	-
	Vjadrenie k integrovanému povoleniu stavby ZČS – II. etapa
	

	
	
	
	
	
	

	14.
	Mestská časť Košice - Krásna
	23.3.2010
	-
	Stanovisko k integrovanému povoleniu stavby – Zariadenie na čistenie spalín II. etapa- K2
	

	
	
	7.4.2010
	-
	Stanovisko k integrovanému povoleniu stavby – Zariadenie na čistenie spalín II. etapa- K2
	

	15.
	Mestská časť Košice  - Šebastovce
	31.3.2010
	 - 
	Žiadosť o vyjadrenie  - odpoveď ZČS II. Etapa č.j. 75/2010 z 31.3.2010
	

	
	
	31.3.2010
	-
	Žiadosť o vyjadrenie  - odpoveď Modernizáci kotla K 2 č.j. 98/2010 z 31.3.2010
	

	16.
	T-Com, Slovak Telecom a.s., Karadžičova 10, 825 13 Bratislava
	12.3.2010
	10.9.2010
	Vyjadrernie k žiadosti  ZČS II. Etapa pre stavebné a územné konanie
	

	17
	Východoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. závod Košice
	
	
	
	

	18.
	Okresné riaditeľstvo Hasičského a záchranného zboru v Košiciach
	29.3.2010
	-
	Zariadenie na čistenie spalín II. etapaK2 Košice investor KOSIT, a.s. – stanovisko k projektovej dokumentácii stavby pre stavebné konanie č.j. ORHZ-902-3/2010 zo dňa 29.3.2010
	

	P. č.
	Záverečné stanovisko z procesu posudzovania vplyvu na životné prostredie, ak sa na prevádzku vyžaduje
	Príloha č.

	1.
	Zariadenie na čisteni spalín II. Etapa kotol K2  číslo 11961/2009-3.4/hp v zmysle zákona č.24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie

KOSIT a.s Nový generátor pary Kotol – K 2,  Spaľovňa odpadov- Termovalorizátor číslo 6 702/2009 – 3.4/hp zo dňa 31.3.2010 v zmysle zákona č.24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie
	

	P. č.
	Návrh programu alebo program odpadového hospodárstva
	Príloha č.

	
	Bez zmien
	

	P. č.
	Bezpečnostná správa, ak sa na prevádzku vyžaduje a ak súčasťou integrovaného konania je stavebné konanie
	Príloha č.

	
	
	

	P. č.
	Výpis zásad a regulatívov z územného plánu zóny, ak je zariadenie v zóne, na ktorú bol spracovaný územný plán zóny
	Príloha č.

	
	
	

	P. č.
	Územné rozhodnutie, ak má ísť o novú prevádzku alebo rozšírenie jestvujúcej prevádzky
	Príloha č.

	1.
	Odpoveď na žiadosť na  upustenie od vydania územného rozhodnutia – KOSIT a.s. – „Zariadenie na čistenie spalín II. Etapa Kotol K2“ č.j. A/2009/12981 zo dňa 18.8.2009
	

	2.
	
	

	P. č.
	Dokumentácia a projekt stavby v rozsahu potrebnom na stavebné konanie, ak súčasťou integrovaného povoľovania je stavebné konanie, okrem rozhodnutí, súhlasov, vyjadrení, posudkov a stanovísk orgánov, ktoré sú dotknutými orgánmi v integrovanom povoľovaní
	Príloha č.

	1.
	„Zariadenie čistenia spalín II. etapa – K2 – Projekt pre stavebné povolenie“
	

	2.
	„Modernizácia kotla K2“ – projekt pre stavebné povolenie
	

	P. č.
	Ďalšie doklady požadované podľa zložkových právnych predpisov v ŽP:
	Príloha č.

	
	Oblasť ŽP
	Druh dokumentu
	Dátum
	

	
	
	
	
	

	P. č.
	Prílohy vyplývajúce z odkazov uvedených v žiadosti   
	Príloha č.

	1.
	Súhlas projektantov na zastupovanie pri integrovanom povoľovaní stavby „ 
	

	2.
	Kópia katastrálnej mapy v počte 2 ks
	

	P. č.
	Imisno-prenosové posúdenie, rozptylová štúdia o kvalite ovzdušia
	Príloha č.

	
	-
	-

	P. č.
	Aktuálne protokoly z výsledkov meraní  (emisie do ovzdušia, vôd,  pôdy,  kvalita vôd v dotknutom toku, hluková štúdia,  a iné) 
	Príloha č.

	
	
	

	P. č.
	Materiálová bilancia prevádzky
	Príloha č.

	
	
	

	P. č.
	Doklad o zaplatení správneho poplatku
	Príloha č.

	1. 
	Výpis o zaplatení poplatku
	

	P.č.
	
	Príloha č.

	1.
	
	


3. 
Zoznam použitých skratiek a značiek
	Skratka
	Názov

	PSO
	Prekládková stanica odpadov

	ObÚ  ŽP
	Obvodný úrad životného prostredia 

	KBÚ
	Karty bezpečnostných údajov

	CHÚV
	Chemická úpravňa vody

	CHL
	Chemická látka 

	NCHL
	Nebezpečná chemická látka

	CHP
	Chemický prípravok

	NCHP
	Nebezpečný chemický prípravok

	PSO - SZ
	Prekládková stanica odpadov separovaný zber

	Sklad NO
	Sklad nebezpečných odpadov

	ZL
	Znečisťujúca látka

	TZL
	Tuhé znečisťujúce látky

	EL
	Emisný limit

	ZČS
	Zariadenie na čistenie spalín

	MaR
	Meranie a regulácia

	POH
	Program odpadového hospodárstva

	SNCR 
	Selective Non Catalitic Reduction, Selektívna nekatalitická redukcia

	VKK
	Veľkokapacitný kontajner

	NBL
	Nebezpečné látky 

	MZV
	Mimoriadne zhoršenie vôd 

	TEKO

	Tepláreň Košice

	USS

	U.S. Steel, s.r.o. Košice

	VVS

	VVS a.s., Závod Košice

	MČOV
	Mestská čistiareň odpadových vôd
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